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MELODRAMA  M  TRES  ACTOS. 
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PARA  REPRESENTARSE  EN  EL  OSAS  TEATRO 

DEL  LICEO 

FILARMÓNICO-DRAMÁTICO  BARCELONÉS 

de  S.  M.  la  Reina  doña  Isabel  segunda, 

en  el  año  1 837. 


BARCELONA. 

IMPRENTA  DE  TOMÁS  GORCHS. 

calle  del  Carmen,  junto  á  la  toersidad. 


1857. 


ARGUMENTO. 


PRÓLOGO. 

Las  armas  del  duque  de  Ferrara  habían  consegui¬ 
do  un  triunfo  recuperando  la  ciudad  de  Rímini,  y 
la  república  de  Venecia  había .  diputado  al  senador 
Thiepolo  y  al  general  Grimani  para  que  pasasen  á  la 
corte  de  Alfonso  á  felicitarle  por  tan  fausto  suceso. 
Grimani  dio  un  baile  en  su  palacio,  al  cual  asistie¬ 
ron  todos  los  caballeros  que  estaban  nombrados  para 
acompañar  á  los  dos  embajadores  ;  y  hablando  entre 
sí  del  hermoso  cielo  de  Venecia  y  de  la  corte  de  Fer¬ 
rara  ,  recae  la  conversación  sobre  Lucrecia  Borgia 
abominada  de  todos.  Mafeo  Orsini  dice  que  nadie  la 
aborrece  mas  que  él,  y  va  á  contar  lo  que  oyó  por  bo¬ 
ca  de  un  adivino  cuando  Genaro  le  salvó  la  vida  en 
Rímini  llevándoselo  herido  sobre  su  corcel.  Genaro 
empero  no  quiere  escuchar  y  se  echa  á  dormir.  Con¬ 
cluida  la  narración  todos  se  retiran  ,  menos  Genaro 
al  cual  no  quieren  interrumpir  el  sueño.  Viene  lue¬ 
go  Lucrecia  en  una  góndola,  y  al  ver  á  Genaro  le 


palpita  el  corazón  ,  se  regocija  de  est3r  junto  á  so 
hijo,  le  contempla  con  placer,  y  no  pudiendo  resis¬ 
tir  á  los  impulsos  de  su  corazón  materno,  le  coge  la 
mano,  se  la  besa,  y  Genaro  despierta.  Repentina¬ 
mente  herido  por  la  vista  de  un  rostro  peregrino  for¬ 
ma  empeño  en  saber  quién  es  la  muger  de  cuyo  amor 
no  puede  dudar,  pero  ella  parece  interesarse  sola¬ 
mente  en  descubrir  si  Genaro  tiene  noticia  de  su  ma¬ 
dre  y  si  la  ama.  En  esto  llegan  algunas  máscaras, 
reconocen  á  Lucrecia  Borgia ,  y  á  pesar  de  la  oposi¬ 
ción  de  Genaro  le  arrancan  la  máscara  que  la  cubre, 
y  publican  su  nombre  y  sus  odiosos  hechos.  Todos  se 
horrorizan  ,  y  huyen  de  Lucrecia  que  queda  desma¬ 
yada. 


ACTO  PRIMERO. 

Los  embajadores  están  ya  en  Ferrara,  y  el  duque 
sabedor  de  que  entre  los  de  su  comitiva  se  halla  el 
joven  á  quien  cree  amante  de  Lucrecia,  quiere  ven¬ 
garse  y  lo  dispone  en  la  primera  escena  con  su  con¬ 
fidente  Rustigueio.  Los  caballeros  reunidos  salen  de 
la  casa  de  Genaro  con  este,  y  mofándose  de  Lucrecia, 
para  mas  despreciarla  arranca  Genaro  con  la  punta 
de  su  espada  la  primera  letra  del  nombre  Borgia  que 
está  esculpido  en  una  lápida  del  frontis  de  su  palacio. 
Al  retirarse  los  caballeros,  los  secuaces  del  Duque  se 
apoderan  de  Genaro  prendiéndole  en  su  propia  casa. 
Sabedor  el  Duque  de  la  prisión  de  su  rival,  instruye 
á  Rustigueio  del  modo  que  debe  preparar  el  famoso 
veneno  de  los  Borgias  que  está  en  un  frasco  de  oro. 
Apenas  había  acabado  de  dar  sus  disposiciones  se  pre¬ 
senta  Lucrecia  pidiendo  la  cabeza  del  que  ha  mutila¬ 
do  el  escudo  de  sus  armas.  El  Duque  le  contesta  que 
el  reo  está  ya  en  su  poder  y  que  no  saldrá  vivo  de 
palacio.  Manda  conducirlo  á  su  presencia  y  al  momen- 


to  de  comparecer  el  capitán  veneciano  se  turba  Lu¬ 
crecia  ,  quiere  librarle  de  la  muerte  é  insiste  en  que 
no  es  culpable  aquel  joven;  mas  este  confiesa  su  aten¬ 
tado.  Entonces  la  Duquesa  pide  á  su  esposo  una  con¬ 
ferencia  particular,  se  retira  el  preso  y  movida  Lu¬ 
crecia  por  el  amor  de  madre  emplea  ya  la  dulzura, 
ya  las  lágrimas ,  tan  pronto  los  ruegos  como  las  ame¬ 
nazas  para  salvará  su  hijo,  pero  en  vano,  porque 
Alfonso  está  mas  que  nunca  atormentado  de  los  ze- 
los ,  y  quiere  que  Genaro  muera  irremisiblemente. 
Solo  le  permite  escoger  el  género  de  muerte ,  y  deja 
á  su  elección  si  ha  de  morir  con  la  espada  ó  con  el 
veneno.  Escoge  este  último ,  y  ella  misma  se  ve  pre¬ 
cisada  á  servírselo  en  una  copa  ,  pero  apenas  se  ve  li¬ 
bre  de  la  presencia  del  Duque ,  presenta  á  Genaro  un 
contraveneno  declarándole  cuanto  le  había  pasado. 
Este  lo  rehúsa ,  no  quiere  dar  crédito  á  las  palabras 
de  una  muger  que  solo  le  inspira  desconfianza  ,  y  con 
bastante  indiferencia  cede  á  las  instancias  de  Lucre¬ 
cia,  y  desaparece  por  una  pueita  secreta. 

ACTO  SEGUNDO. 

Genaro ,  que  siempre  estaba  espiado  por  los  agen¬ 
tes  del  Duque,  habia  resuelto  marcharse  á  Yenecia 
desde  el  momento  en  que  salió  del  palacio,  pero  los 
ruegos  y  las  reílexiones  de  su  amigo  Orsini  le  deci¬ 
dieron  á  quedarse  hasta  el  dia  siguiente,  y  pasaron 
ambos  á  cenar  en  compañía  de  los  demas  amigos,  con 
la  princesa  Negroni ,  y  otras  damas  de  la  corte.  Aquí 
era  en  donde  Lucrecia  habia  determinado  llevar  á 
cabo  su  venganza  contra  los  jóvenes  que  la  insultaron 
en  Venecia,  y  aqui  fueron  envenenados  todos  los  que 
asistieron  al  convite,  menos  Gubeta  ,  confidente  de 
Lucrecia,  que  tenia  parte  en  el  secreto. 

Una  leve  disputa  hace  desaparecer  á  las  damas  de 


la  mesa ,  no  obstante  lo  cual  continuaron  los  caba¬ 
lleros  disfrutando  los  placeres  de  la  orgía.  Cuando 
los  convidados  estaban  mas  llenos  de  gozo,  cuando 
todos  mostraban  su  buen  humor  con  cantos  y  risas, 
ven  apagarse  las  luces,  observan  que  las  puertas  es- 
tan  cerradas  y  oyen  ciertas  voces  fúnebres  que  res¬ 
ponden  á  su  canto.  En  medio  de  tal  turbación  se  les 
presenta  Lucrecia  Borgia  declarándoles  con  insultante 
alegría  que  todos  deben  morir  á  la  fuerza  del  activo 
tósigo  que  ya  corre  por  sus  venas.  Estaba  muy  lejos 
de  creer  que  Genaro  se  hallase  aun  en  Ferrara ,  y 
mucho  menos  esperaba  verlo  en  aquella  cena  :  al  en¬ 
contrarle  entre  el  número  de  sus  víctimas  se  estre¬ 
mece  ;  quiere  quedarse  á  solas  con  él ,  y  manda  con¬ 
ducir  á  los  demas ;  pero  Genaro  quiere  morir  con  sus 
compañeros ,  rehúsa  valerse  del  contraveneno  que  le 
ofrece  nuevamente  Lucrecia  ,  y  desesperado  va  á  he¬ 
rirla.  Un  grito  penetrante  de  esta  le  detiene,  y  le 
revela  que  pertenece  á  la  estirpe  de  los  Borgias.  Que¬ 
da  inmóvil  Genaro  al  oirla,  pero  vuelto  en  sí  de  la 
sorpresa,  su  primera  pregunta  se  dirige  á  investigar 
el  destino  de  su  madre.  Pocas  palabras  le  bastan  para 
conocer  que  es  hijo  de  Lucrecia,  y  cae  de  nuevo  sin 
sentidos ,  sus  ojos  se  oscurecen  ,  el  aliento  le  falta,  y 
el  dulce  nombre  de  madre  es  la  última  palabra  que 
articulan  sus  labios.  Lucrecia  se  abandona  al  mas 
amargo  dolor,  y  conoce  al  fin  cuán  inútil  es  quererse 
sustraer  á  los  decretos  de  la  divina  justicia. 


fícrsonagcs. 


Stores. 


DON  ALFONSO,  duque  de  Ferrara.  . 
DOÑA  LUCRECIA  BORGIA . 


GENARO . 

MAFEO  ORS1N1 . 

GUBETTA.  . 

ASCANO  PETRUCCI . 

11UST1GUELO . 

IIOLOFERNES  VITELLOZZO . 

GAZELLA . 

LIVEROTTO . 

LA  PRINCESA  NEGRON1 . 


Sr.  Bencicii. 

S.a  Marianna  Barbieri  ,  Con- 

TESSA  NlW,  cantante  de  Cámara 
de  S.  A .  I.  y  R.  el  Gran  Duque  de 
Toscana  y  de  la  fí.  corte  de  Parma. 

Sr.  Errani. 

S.a  Masson. 

Sr.  Obiols. 

Sr.  Jo ver. 

Sr.  Bottagisi. 

Sr.  Arcas. 

Sr.  Sánchez. 

Sr.  Estrella. 

S.a  N.  N. 


Caballeros,  Escuderos,  Damas,  Asesinos,  Pages,  Máscaras, 
Ugiercs,  Alabarderos,  Coperos ,  Gondoleros. 


La  acción  del  prólogo  pasa  en  Venecia, 
y  la  del  drama  en  Ferrara. 

La  época  al  principio  del  siglo  XVI. 


EMPRESA  FUENTES. 
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MAESTRO  DIRETTORE  DELLA  MUSICA* 

SIG.  MARIANO  OBIOLS. 


Maestro  de'  Cori ,  Sig.  Francesco  Porcell. 


Direttore  dell'  Orühcsira,  Sig.  Giovanni  Battista  Dalmau. 


Primo  molino  nelle  rappresentazioni  drammaliche ,  Sig.  Paolo  Prat. 


Primo  violino  nel  bailo ,  Sig.  Giovanni  Ferrer. 


Professori  d V 

Primo  violino  de'  secondi,  Sig.  Fer- 
dinando  Leonet. 

Primo  contrabasso,  Sig.  Raimondo 
Maynes. 

Primo  violoncello,  Sig.  Paolo  Fargas. 

Prima  viola ,  Sig.  Bartolomeo  Ca-na- 
lias. 

Primo  flauta,  Sig.  Remigio  Cardonas 

Se-condo  (lauto  oltavino,  Sig.  Rafl'ae- 
le  Tort. 

Primo  oboe,  Sig.  Pietro  Gregorichs. 


or ches tra  60. 


Primo  clarinetto  ,  Sig.  Giuseppo 
Jurch. 

Primi  fagotti  a  vicenda  ,  Sig.  Giovan¬ 
ni  Balaguer.  —  Sig.  Raimondo 
Payrot. 

Primi  torni,  Sig.  Teodoro  Weisse. 
—  Sig.  Raimondo  Monfa. 

Prima  tromba ,  Sig.  RaíTaele  Berga. 

Priino  trombone ,  Sig.  Giovanni  Cap- 
tíevila. 

Figlhein,  Sig.  Giuseppe  Viader. 

Timpani,  Sig.  Pietro  Margará. 


Direttore  della  banda,  Sig.  Giuseppe  Jurch. 


Professori  della  banda  36. 


Coristi  d ’  ambo  i  sessi  60. 


Direttore  della  copisteria ,  Sig.  Narciso  Bosch. 


Suggeritore ,  Sig.  Pietro  Cavallé. 


Pittore ,  Sig.  Felice  Cagó. 


Macchinista,  Sig.  Francesco  Tort. 


Capo  sarlo ,  Sig.  Salvatore  Martí. 
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PHOLOGO. 


SCENA  PRIMA. 

TERRAZZO  NEL  PALAGIO  GRIMANI  IN  YENEZIA. 

Fcsla  di  noltc.  }  lcune  maschere  attraversano  di  tratto  in  tratto  ii 
teatro.  Dai  due  lati  del  lerrazzo  si  yede  il  palagio  splendidamente 
illuminato:  in  fondo  il  canale  della  Giudecca ,  sul  quale  si  veggono 
passare  ad  interyalli  nelle  tenebre  alcune  gondole :  inlontano  Ve- 
nezia  al  cbiarore  della  luna.  All'  alzare  del  sipario  la  música 
esprime  la  fesía  che  ha  luogo  nel  palagio.  Di  quando  in  quando 
vanno  e  vengono  signori  edame  magníficamente  yesliíi  colla  loro 
maschera  alia  mano.  Alcune  altre  maschere  s’  intratíengono  par¬ 
lando  fra  loro. 

Entraño  in  iscena  lietamente  GUBETTA,  ORS1N1,  PETRUCCI  e 
VITELLGZZO.  Quindi  GENNARO  che  come  uomo  affaticato  si 
riposa  sovra  un  sedile  appartalo  dagli  altri. 

Bella  Veneziai 

Arnahile  ! 

D’  ogni  piacer  soggiorno  ! 

Men  di  sue  notti  é  límpido 
D’  ogni  altro  cielo  il  gromo. 

E  F  orator  G  riman  i 
Noi  seguirem  domani ! 

Tali  avrem  mai  delizie  , 

Tali  feste  in  riva  al  Po? 

Le  avrem,  D’  Alfonso  é  splendida  ( inoltrandosi ) 
Lieta  la  corte  assai. 

Lucrezia  Borgia... 

Ors.  ( interrompendolo )  Acquetali  : 

Non  la  nomar  giammai. 


y it. 
Pet 

Ors. 

Tltti 

Gub. 


i! 
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PHOLIÍGO. 


ESCENA  PRIMERA. 

JARDIN  EN  EL  PALACÍO  DE  GRIMA  NI  EN  VENECIA, 

Fiesta  nocturna.  Algunas  máscaras  atraviesan  alternativamente  la 
escena.  Por  ios  lados  del  jardín  se  ve  el  palacio  espléndidamente 
iluminado:  en  el  fondo  el  can  ¡1  de  la  Giudecca ,  en  el  cual  se  ven 
pasar  de  vez  en  cuando  algunas  góndolas  :  en  lontananza  Yene- 
cía  alumbrada  por  la  luna.  Al  levantarse  el  telón  la  música  re¬ 
vela  la  fiesta  qu  1  tiene  lugar  en  el  palacio.  De  cuando  en  cuando 
van  y  vienen  señores  y  caballeros  magníficamente  vestidos  con  la 
careta  en  la  mano.  Otras  máscaras  están  paradas  hablando  en¬ 
tre  sí. 

\  ■  V ‘  *  ■.!  ;  /  "  •  %  ’  •  *  •  •  *  ‘  • 

Entran  alegremente  en  escena -G'UBliTTA,  ORSíNI ,  PFTRUCCI  y  YI- 
TELLOZZO  y  luego  GENARO,  que  mostrándose  cansado  se  sienta 
algo  separado  de  los  demás . 

Vit.  Bella  Yenecia! 

Pet.  Amable!  morada  de  los  placeres. 

Ors.  Sus  noches  son  mas  claras  que  los  dias  en  nin¬ 
gún  otro  país. 

Todos  Mañana  seguiremos  al  orador  Grimani!  Ten- 

's-'  •  .  .  > 

drémos  tantas  fiestas  y  tantas  delicias  en  las  ri¬ 
beras  del  Po? 

Gub.  ( llegando )  Sí  por  cierto.  La  alegre  corte  de  Al¬ 
fonso  es  muy  espléndida.  Lucrecia  Borgia.... 

Ors.  [interrumpiéndole)  Galla  :  no  la  nombres  jamás, 
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Vit.  Nome  esecrato  é  questo.' 

Pet.  La  Borgia !  io  la  detesto. .. 

Tütti  Chi  le  sue  colpe  intendere 

E  non  odiarla  puó  ? 

Ors.  Io  piii  di  tutti :  uditemi.  [tutti  si  accostano) 
Un  vecchio...  un  indovino... 

Gen.  Novellator  perpetuo  ( interrompendolo ) 

Eser  vuoi  dunque ,  Orsino? 

Lascia  la  Borgia  in  pace: 

Udir  di  lei  mi  spiace... 

Tütti  Taci...  non  Y  interrompere... 

Breve  il  suo  dir  sará. 

Gen.  Io  dormiró  :  destatemi 
Quando  cessato  avrá. 

[si  adagia ,  e  a  poco  a  poco  si  addor menta ) 

Ors.  Nella  fatal  di  Bimini 

E  memorabil  guerra , 

Ferito  e  quasi  esanime 

10  mi  giaceva  a  térra... 

Gennaro  a  me  soccorse, 

11  suo  destrier  mi  porse, 

E  in  solitario  bosco 

Mi  trasse  e  mi  salvó. 

Tütti  La  sua  virtii  conosco. 

La  sua  pietade  io  so, 

Ors&  La  nella  notte  tacita  , 

Lena  pigliando  e  speme , 

Giurammo  insiem  di  vivere 
E  di  moriré  insieme — 

E  insiem  morretef  allora 
Voce  gridó  sonora : 

E  un  veglio  in  veste  ñera 
Gigante  a  noi  s'  offri. 

Tutti  Cielo  !  Qual  mago  egli  era 
Per  profetar  cosí? 

Ors.  Fuggite  i  Borgia ,  o  giovani  , 

Ei  proseguí  piu  forte... 

Odio  alia  rea  Lucrezia ... 

Doce  é  Lucrezia  é  mor  te. 

Sparve  ció  detlo :  e  il  vento 
In  suono  di  lamento 
Quel  nome  ch'  io  detesto 
Tre  volte  replicó..! 

Tütti  Rio  vaticinio  é  questo... 

Ma  fe  puoi  dargli..?  no. 
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Yit.  Execrado  nombre! 

Pet.  La  Borgia!  yo  la  detesto . 

Todos  ¿Quién  puede  saber  sus  crímenes  y  no  odiarla? 

Ors.  Y  yo  mas  que  nadie  :  oid.  Un  viejo ,  un  adi¬ 
vino . 

Gen.  Quieres  ser  un  narrador  perpetuo,  Orsini?  Deja 
en  paz  á  la  Borgia  :  me  disgusta  oir  hablar  de 
ella. 

Todos  Calla,  no  le  interrumpas;  su  narración  será 
corta. 

Gen.  Yo  me  dormiré  :  cuando  haya  acabado  desper¬ 
tadme. 

Ors.  En  la  fatal  y  memorable  guerra  de  Bímini  es¬ 
taba  yo  tendido  en  el  suelo  herido  y  casi  exá¬ 
nime,  cuando  acudió  á  mi  socorro  Genaro,  me 
colocó  encima  de  su  caballo  y  me  llevó  á  un  so¬ 
litario  bosque. 

Todos  Ya  sabemos  su  valor  y  su  carácter  compasivo. 

Ors.  Allí  en  el  silencio  de  la  noche ,  recobrando  con 
el  aliento  la  esperanza,  juramos  vivir  y  morir 
juntos.  Y  juntos  moriréis  gritó  entonces  una  voz 
sonora;  y  un  gigantesco  viejo  vestido  de  negro 
se  ofreció  á  nuestra  vista. 

Todos  Cielos!  quién  era  ese  mago  que  así  profetizaba? 

Ors.  Huid  de  la  Borgia  ,  jóvenes  ,  prosiguió  con  mas 

fuerza .  Odio  á  la  vil  Lucrecia .  Donde  está 

Lucrecia  está  la  muerte.  Dicho  esto  desapareció, 
y  el  viento  repitió  tres  veces  ese  nombre  que  de¬ 
testo !.... 

Todos  Qué  estraño  vaticinio !  pero  no  has  de  darle 
crédito. 
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TUTTI, 

Ors.  Fede  a  fallaci  oroscopi 

h’  anima  mía  non  presta... 

Pur  mió  mal  grado  un  palpito 
Tal  sovvenir  mi  desta. 

Spesso ,  dovunque  io  inovo  , 

Quel  vecchio  orrendo  i  o  trovo... 

Qnella  minaceia  orribile 
Parmi  la  nolte  udir... 

Te  ,  mió  Gennaro  ,  invidio  , 

Che  puoi  cosí  dormir. 

Gli  altri  Bando  a  si  triste  irnmaginm . 

Passiam  la  notte  in  gioja. 

Assai  queir  empia  femmina 
Ne  dié  tormento  e  noja. 

Finché  ii  león  temuto 
Ne  porge  asilo  e  ajuto , 

1/  arte  e  il  furor  dei  Borgia 
‘  Non  ci  potran  colpir... 

Yieni ;  la  danza  invitad... 

Lascia  costui  dormir. 

( pcirtono  tullí ,  traendo  seco  Orsini) 

SCENA  II. 

Passa  una  góndola:  vJ  esce  une  dama  mascherata.  E’  LUCREZIÁ 
BORGIA:  s’inollra  guardinga.  Vede  GENNARO  addormentalo,  e 
si  appressa  a  luí  contemplándolo  con  piacerc  e  rispelto  togliendosi 
la  maschera.  GUBETTA  ritorna. 

Luc.  Tranquillo  ei  posa...  Oh  i  sian  cosí  tranquil, le 
Sue  notti  sempre  !  e  rnai  provar  non  debba 
Qual  delle  notti  mié,  quanto  é  il  tormento  ! 

Sei  tu  ?  [si  accorge  di  Gub. ) 

Gcb.  Son  io.  Pavento 

Che  alcun  vi  scopra  :  ai  giorni  vostri ,  e  vero, 
Scudo  é  Venezia;  roa  vietar  non  puote 
Che  conosciuta  non  v’  insulti  aicuno. 

Luc.  E  insúltala  sarci  ?  m!  abborre  ognuno  ! 

Pur  per  si  trista  sorle 

Nata  io  non  era. — Oh!  poless’  io  far  tanto 

Che  il  passa to  non  fosse  ,  e  in  un  cor  solo 

Destare  un  senso  di  pietá  che  invano 

In  mia  grandezza  all’  universo  io  chiedo.— ■ * 

Quel  giovin  vedi? 


O 

TODOS. 

Ors.  Yo  no  tengo  fe  en  horóscopos  vanos  :  sin  em¬ 
bargo  este  recuerdo  me  hace  palpitar  el  corazón. 
Por  todas  partes  y  á  cada  momento  se  me  re¬ 
presenta  aquel  horrendo  viejo,  y  por  la  noche  me 
parece  estar  oyendo  su  terrible  amenaza.  Envi¬ 
dia  te  tengo,  Genaro,  que  puedes  dormir  tan 
tranquilo. 

Los  demás.  Fuera  tan  tétricos  recuerdos.....  Pasemos 
la  noche  alegres.  Bastantes  desgracias  nos  ha 
causado  esa  infame  muger.  Pero  ya  que  el  te¬ 
mido  león  nos  cobija  y  ayuda,  estamos  á  salvo  de 

la  astucia  y  el  furor  de  los  Borgias .  Yen,  la 

danza  nos  invita ,  deja  á  ese  que  duerma.  ( vanse 
todos  llevándose  consigo  á  Orsini). 

ESCENA  Ii. 

Pasa  una  góndola,  y  sale  de  ella  una  dama  disfrazada.  Es  LUCRECIA 
RQRGIA,  que  va  adelantándose  recelosa.  Ye  á  Genaro  dormido 
y  se  le  acerca  contemplándolo  con  placer  y  respeto,  quitándose 
la  careta.  GUBETTA  vuelve. 

Luc.  Con  qué  tranquilidad  duerme!....  Ah!  sean  siem¬ 
pre  igualmente  tranquilas  sus  noches,  y  no  sepa 
jamás  cuál  es  el  tormento  que  acibara  las  mias, 
Ei  •es  tú?  ( viendo  á  Gubelta). 

Gub.  Yo  soy.  Temo  que  alguno  os  descubra  :  es  ver¬ 
dad  que  Yenecia  os  sirve  de  escudo;  pero  no 
puede  evitar  que  si  sois  conocida  no  seáis  insul¬ 
tada. 

Luc.  Yr  se  atreverían  a  hacerlo?  Todos  me  aborrecen, 
y  sin  embargo  yo  no  había  nacido  para  tan  triste 
suerte. —  Ah!  si  yo  pudiese  anonadar  lo  pasado, 
é  inspirar  en  un  solo  pecho  la  compasión  que  en 
vano  solicito  del  universo  entero  I  ¿Yes  aquel  jo¬ 
ven  ? 
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Gub. 


Luc. 


II  vedo , 

E  da  piü  di  lo  seguo  in  íinte  spoglie 
E  in  simulato  rióme ;  e  indarno  io  tentó 
Scoprir  T  arcano  che  per  lui  vi  Iragge 
Da  Ferrara  a  Venezia  in  tañía  ambascia... 

Tu  scoprirlo.. .!  Non  puoi.  Seco  mi  lascia. 

[Gub.  si  ritira) 

SCENA  III. 


LUCREZIA  e  GENNARO  addornientato.  Mentre  LUCREZIA  si 
avvicina  a  GENNARO  non  si  accorge  di  due  uomini  mascheraii 
che  passano  dal  fondo ,  e  si  fermano  in  disparle. 

Luc.  Come  é  bello  I  Quale  incanto 

In  quel  volto  onesto  e  altero  1 
No  ,  giammai  leggiadro  tanto 
Non  se  V  finse  il  mió  pensiero. 

U  alma  mia  di  gioia  é  piena 
Or  che  alfin  lo  puo  mirar... 

Mi  risparmia  ,  o  ciel ,  la  pena 
Ch’  ei  mi  debba  un  di  sprezzar. 

Se  il  destassi...l  no  ,  non  oso...  ( piange ) 

Ne  scoprirgli  il  mió  semblante. 

Puré  il  ciglio  lagrimoso 
Terger  debbo...  un  solo  islante. 

(Vedi  ?  é  dessa...) 

(E*  dessa  ,  é  vero. ) 

(Chi  é  il  garzone  ?) 

(Un  venturiero.) 

(Non  ha  patria  ?) 

(Né  parenti , 

Ma  é  guerrier  fra  i  piü  valenti.) 

(Di  condurlo  adopra  ogn’  arte, 

A  Ferrara  in  mió  poter.) 

(Con  Grimani  alT  alba  ei  parte»-. 

Ei  previene  il  tuo  pensier. ) 

Mentre  geme  il  cor  sommesso , 

Mentre  io  piango  a  te  d’  appresso  , 

Dormi  e  sogna  ,  o  dolce  oggelto , 

Sol  di  gioia  e  di  dilelto... 

Ed  un  angiol  tutelare 
Non  ti  desli  che  al  piacer. 

Tristi  notli  e  veglie  amare 

Debbo  io  sola  sostener,  [si  alza ;  i  due  masche¬ 
rati  si  ritirano.  Luc.  r itorna  indietro ,  e  bada  la  mano 
di  Gen.  Egli  si  desta,  e  V  afferra  per  le  braccia, 


I. °  uomo 

II. 0  uomó 

r 

II.0 

I. ° 

II. 0 

I. ° 

II. 0 
Luc. 
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Gub.  Sí  señora  :  y  hace  muchos  dias  que  le  sigo  los 
pasos,  mudando  trage  y  nombre;  pero  en  vano 
he  procurado  descubrir  el  arcano  que  os  mueve 
á  pasar  por  él  de  Ferrara  á  Yenecia  con  tanto 
anhelo. 

Luc.  Descubrirlo  tú!....  imposible.  Déjame  con  él. 

ESCENA  III. 

LUCRECIA  y  GENARO  dormido.  Mientras  Lucrecia  se  acerca  á  Ge¬ 
naro  no  advierte  dos  hombres  enmascarados  que  pasan  por  el 
fondo  y  se  paran  á  observar. 

Luc.  Cuán  hermoso  es!  qué  encanto  brilla  en  ese  ros-*- 
tro  varonil  y  noble!  Nó,  nunca  se  lo  habia  figu¬ 
rado  mi  imaginación  tau  bello,  y  mi  corazón  re¬ 
bosa  de  alegría,  ahora  que  por  fin  puedo  contem¬ 
plarle  á  mi  sabor....  Oh  cielo!  evítame  á  lo  menos 
la  pena  de  que  pueda  un  dia  despreciarme.  Qui¬ 
siera  despertarle  y  no  me  atrevo .  ni  á  descu¬ 

brirle  mi  semblante ;  pero  preciso  es  que  por  un 
momento  enjugue  mis  lágrimas. 

Hom.  I.°  (Ves?  es  ella . ) 

Hom.  II.0  (Es  ella  ,  cierto.) 

I. °  (Y  el  joven?) 

II.  °  (Un  aventurero.) 

I.°  (No  tiene  patria?) 

II  0  (Ni  parientes;  pero  es  un  valeroso  guerrero.) 

I. °  (Procura  por  todos  medios  ponerlo  en  mi  poder 

en  Ferrara.) 

II.  °  (Él  se  anticipa  á  tu  deseo,  pues  al  amanecer  parte 

con  Grimani.) 

Luc.  Mientras  mi  oprimido  corazón  suspira  y  llora 
junto  á  tí,  duerme  y  sueña  con  objetos  alegres.... 
y  tu  ángel  tutelar  no  te  despierte  sino  para  el 
placer.  Las  tristes  noches  y  las  vigilias  amargas 
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Luc. 

Gen. 

Luc. 

Gen. 

Luc. 

Gen, 


Luc. 


Gen. 

Luc. 

Gen. 

Luc. 

Gen. 


Luc. 

Gen. 

Luc. 

Gen. 

Luc. 

Gen. 

Luc, 

Gen. 


Luc. 


Gen. 


Ciel  I  ( per  isciogljersi  da  lui ) 

Che  vegg*  io  ? 

Lasciatemi. 

No,  no,  gentil  signora: 

No,  per  mia  fede  !  ( trattencndola } 

(lo  palpito.) 

Ch'  io  vi  contempli  ancora! 

Leggiadra  e  amabil  siete; 

Né  pa  ven  lar  do  vete 
Che  ingrato  ed  insensibile 
Per  voi  si  trovi  un  cor. 

Gennaro...!  E  fia  possibile 
Che  a  me  tu  por  ti  amor  ? 

Qual  dubbio  é  il  vostro  ? 

Ah !  dimmelo. 

Si,  quanto  tice  io  v’  amo. 

(Oh  gioja  !) 

Eppure...  uditemi... 

Esser  vera  ce  io  bramo. 

Avvi  un  piii  caro  oggetto 
Cui  nutro  irnmenso  aíTetto. 

E  ti  é  di  me  piu  caro  ! 

Cbi  mai  ? 

Mia  madre  eli’  é. 

Tua  madre...!  Oh  mió  Gennaro! 

Tu  1’  ami  ? 

Ah ,  piu  di  me  ! 

Ed  ella  ? 

Ah !  compiangetemi 
lo  non  la  vidi  mai. 

Come? 

E’  funesta  isloria  , 

Che  sempre  altrui  celai. 

Ma  son  da  ignoto  instinto 
A  diría  a  voi  sospinto  ; 

Alma  córtese  e  bella 
Nel  vostro  volto  appar. 

(Tenero  cor  !)  Favella... 

Tullo  mi  puoi  narrar. 

Di  pescator  ignobile 
Esser  figliuol  credei; 

E  seco  oscuri  in  Na  poli 
Yissi  i  prim’  anni  miei. 

Guando  un  guerriero  incognilo 
Venne  d’  inganno  a  trarmi. 
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quédense  para  mí  sola.  (Se  levanta;  los  dos  en¬ 
mascarados  se  retiran.  Luc.  vuelve  atrás  y  besa 
la  mano  de  Genaro ,  el  cual  se  despierta  y  la  de¬ 
tiene  por  el  brazo.) 

Lie.  Cielos!  ( procurando  soltarse.) 

Gen.  Qué  veo? 

Lúe.  Dejadme. 

Gen.  Nó,  hermosa  señora,  nó  á  fe  mia! 

Luc.  (Yo  tiemblo.) 

Gen.  Permitidme  que  os  contemple  todavía.  Sois  her¬ 
mosa  y  amable,  y  no  debeis  temer  encontrar  un 
corazón  ingrato  é  insensible. 

Luc.  Genaro!...  Será  posible  que  sientas  amor  por  mí? 

Gen.  Lo  dudáis  acaso? 

Luc.  Límelo. 

Gen.  Sí,  os  amo  cuanto  puedo. 

Luc.  (Oh  gozo!) 

Gen.  Sin  embargo .  oidme .  deseo  ser  veraz. 

Existe  una  persona  á  quien  profeso  un  amor  in¬ 
menso. 

Luc.  Mas  que  á  mí?  quién  es? 

Gen.  Mi  madre. 

Luc.  Tu  madre!  Oh  Genaro  mió!  la  amas  tú? 

Gen.  Mas  que  á  mí  propio. 

Luc.  Y  ella? 

Gen.  Ah!  compadecedme;  no  la  he  visto  en  mi  vida. 

Luc.  Cómo? 

Gen.  Es  una  historia  funesta  que  he  ocultado  á  todo 
el  mundo;  pero  un  secreto  instinto  me  impulsad 
confiárosla,  porque  en  vuestro  rostro  se  retrata 
vuestra  bella  alma. 

Luc.  (Tierno  corazón!)  Habla .  todo  me  lo  puedes 

contar. 

Gen.  Como  hijo  de  un  humilde  pescador,  pasé  á  su 
lado  en  Ñapóles  mis  primeros  años,  cuando  un 
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Luc. 

Gen. 


Luc. 

Gen. 


Luc. 

Gen. 


Mi  die  cavallo  ed  ármi  > 

E  un  foglio  a  me  lascio. 

Era  mia  madre  ,  ahi  misera  ! 
Mia  madre  che  scrivea... 

Di  rio  possente  vittima  , 

Per  se,  per  me  temen... 

Di  non  parlar ,  né  chicdere 
II  nome  suo  qual  era 
Calda  mi  fea  preghiera  , 

Ed  obbedila  ¡o  l’  bo. 

E  il  foglio  suo  ? 

Míratelo, 

Mai  dal  mió  cor  non  parte. 
Ob  quante  amare  lagrime 
Forse  iti  vergaHo  ha  sparle! 
Ed  io,  signora!  oh  quanto 
Su  quelle  cifre  ho  pianto! 
Ma  che?  voi  pur  piangete? 
Ah  !  si...  per  leí...  per  te. 
Alma  gentil  1  Voi  siete 
Ancor  piü  cara  a  me* 

a  2. 


Luc.  Ama  tua  madre,  e  leñero 

Sempre  per  lei  ti  serba... 

Prega  che  F  ira  plachisi 
Della  sua  sorte  acerba... 

Prega  che  un  giorno  slringere 
Ella  ti  possa  al  cor. 

Gen.  L*  amo,  si,  1’  amo,  e  sembrami 
Vederla  in  ogni  oggelto.. . 

Una  soave  imagine 
Me  n'  ho  formata  in  petto: 

Seco,  dormenle  o  vigile, 

Seco  io  favello  ognor. 

[si  avvicinano  da  varié  partí  le  maschere:  reconó  Paggi 
con  torce ,  che  accompagnano  Dame  e  Cavalieri. 

Ors.  entra  dal  fondo  accompagnato  da!  suoi  amici) 

Luc.  Gente  appress»*.,.  io  ti  lascio. 

Gen.  ( trattenendola )  Ah!  fermate. 

Ors.  Chi  mai  veggo  ? 

[riconosce  Luc. ,  i’  addita  ai  compagni ,  e  seco  loro  favella) 
Luc.  Mi  é  forza  lasciarti. 

Gen,  Debí  chi  siete  almen  dirmi  degnate. .. 

[sempre  trattenendola ) 

Luc.  Tal  che  V  ama ,  e  sua  vita  é  1’  amarti; 
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guerrero  incógnito  Y¡no  á  sacarme  de  mi  error 
dándome  armas  y  caballo  y  un  pliego  para  mí.  Era 
este  de  mi  madre ,  que  víctima  de  un  potentado 
infame  temía  por  mí  y  por  ella.  Encargábame  ar¬ 
dientemente  que  nada  dijese  y  que  no  procurase 
indagar  su  nombre,  y  he  obedecido  fielmente  su 
mandato. 

Luc.  Y  su  carta? 

Gen.  Vedla  aquí :  no  se  separa  nunca  t|e  mi  corazón. 

Luc.  Cuan  amargas  lágrimas  habrá  derramado  al  es¬ 
cribirla! 

Gen.  Y  yo,  señora,  cuánto  he  llorado  sobre  esos  ca- 
ractéres,  Pero  qué?  también  vos  lloráis? 

Luc.  Ah!  sí . por  ella _  por  tí. 

Gen.  Alma  hermosa!  esto  acrecienta  mi  amor  hácia 
vos. 

á  2. 

Luc.  Ama  á  tu  madre  y  guárdale  tu  ternura . Ruega 

por  que  se  aplaque  la  ira  de  su  acerba  suerte  y 
para  que  pueda  un  dia  estrecharte  Gontra  su  co¬ 
razón. 

Gen.  La  amo,  sí,  la  amo  y  en  todas  partes  me  pa¬ 
rece  verla.  Me  he  formado  de  ella  una  dulce  imá^* 
gen  que  he  grabado  en  mi  corazón ,  y  en  sueños 
y  despierto  estoy  siempre  hablando  con  ella. 

Luc.  Viene  gente .  te  dejo. 

Gen.  No  os  vayais. 

Ors.  Qué  veo?  ( reconoce  á  Lucrecia,  la  señala  á  sus 
compañeros  y  habla  con  ellos.) 

Luc.  Me  es  forzoso  separarme. 

Gen.  Á  lo  menos  decidme  quién  sois. 

Luc.  Quien  te  ama,  y  cifra  su  vida  en  este  amor. 


lo  dirollo. 


(■ inollrandosi ) 


Ors. 

Luc.  Gran  Dio  ! 

[si  copre  tolla  maschera,  e  mole  allontanarsi) 

Ors.  (i opponendosi )  Non  parlite. 

Forza  é  udirne..  [riconducendola) 

Gennaro  1 

Che  ardite  ? 

S’  avvi  alean  d’  insultarla  capace. 

Di  Gennaro  piü  amico  non  é. 

Chi  siam  noi  eschiarirla  ne  piace... 

(Oh  cimento  !) 

E  poi  fugga  da  te. 

Mafño  Orsini,  signora  ,  son  io  , 

Cui  svenaste  il  dormente  fratello. 
lo  Vitelii,  cui  feste  lo  zio 
Trucidar  nel  rapilo  castelio. 
lo  nepote  d’  Appiano  tradito  , 

Da  voi  spento  in  infame  convito, 
lo  Petrucci  del  Conte  cugino, 

Cui  toglieste  di  Siena  il  domino, 

E  congiunto  d’  oppresso  consorte , 

Che  fedesíe  nel  Tebro  perir. 

Ciel !  che  ascolto  ! 


Luc. 

Gen. 


Ors. 

Luc. 

Ors. 


Vit. 


Pet. 


Gen. 

Luc. 

Coro. 

Luc. 

Ors. 


(Oh  malvagia  mia  sorte  1¡ 
Quai  rea  donnai 

(Ove  fuggo?  che  dir ?) 
Or  che  a  lei  1’  esser  nostro  é  palese, 

Odi  il  sao.. . 

Gen.  e  Coro.  Dite  ,  dite. 

Luc. 
a  5 


Ah  !  pielade  ! 

Ella  é  donna  che  infame  si  rese  , 

Che  Y  orrore  sará  d’  ogni  etade... 

Luc.  Grazia  ,  grazia  ! 

a  5  Mendace  ,  spergiura  , 

Traditrice,  venéfica  ,  impura... 

Come  odiata  é  temuta  del  paro , 

Che  potente  il  destino  la  fa. 

Gen.  Oh  !  chi  é  mai  ? 

Luc.  Non  ndirli ,  o  Gennaro  !.. . 

[supplichevole  a’  suoi  piedi) 

a  5  E’  la  Borgia...  rav vísala.  ( strapp .  la  masch .) 

Tutti  ( con  un  qrido  d ’  orrore)  Ah  !...  Luc.  sviene ). 


CALA  IL  S1PAR10. 
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Ors.  Yo  te  lo  diré. 

Luc.  Gran  Dios!  (se  pone  la  careta  y  quiere  alejarse.) 

Ors.  ( oponiéndose )  No  huyáis:  es  preciso  que  nos  es¬ 
cuchéis. 

Luc.  Genaro! 

Gen.  Qué  osais  hacer?  El  que  se  atreva  á  insultarla 
no  será  amigo  de  Genaro. 

Ors.  Queremos  manifestarle  quiénes  somos . 

Luc.  (Qué  angustia!) 

Ors.  Y  luego  que  huya  de  tí.  Yo  soy,  señora,  Maf- 
feo  Orsini  ,  cuyo  hermano  asesinasteis  estando 
durmiendo. 

'  Vit.  Yo  soy  Vitelio  ,  cuyo  tio  hicisteis  matar  en  el 
castillo  robado,  y  sobrino  de  Appiano  ,  muerto 
por  vos  en  un  infame  banquete. 

Pet.  Yo  soy  Petrucci ,  primo  del  conde  á  quien  qui¬ 
tasteis  el  dominio  de  Siena,  y  pariente  del  ma¬ 
rido  que  hicisteis  perecer  en  el  Tíber. 

Gen.  Cielos!  qué  oigo! 

Luc.  (Maldita  suerte  mia!) 

Coro  Qué  muger  tan  malvada! 

Luc.  (Dónde  me  escondo?  qué  diré?) 

Ors.  Ahora  que  ya  sabe  quién  somos,  te  dirémos  quién 
es  ella. 

Gen.  y  Coro  Decid. 

Luc.  Por  compasión! 

á  5.  Es  una  muger  que  se  ha  hecho  infame,  que  será 
el  horror  de  todas  las  edades . 

Luc.  Gracia!  perdón! 

á  5.  Mentirosa  ,  perjura,  traidora  ,  envenenadora,  im¬ 
pura,  es  tan  odiada  como  temida,  porque  el  des¬ 
tino  la  hizo  poderosa. 

Gen.  Quién  es?  acabad. 

Luc.  Genaro,  no  los  escuches! 

á  o.  Es  la  Borgia . mírala  ( arrancándole  la  careta.) 

Todos  ( con  un  grito  de  horror)  Ah! 


CAE  EL  TELON. 


ATTO  PRIMO. 


SCENA  PRIMA. 

UNA  PIAZZA  DI  FERRARA. 

Da  un  lato  palazzo  con  un  yerone,  solto  al  quale  uno  stemma  di  mar¬ 
ino,  ove  é  scritto  con  caralteri  visibilí  di  rame  dorato  BORGIA. 
Dalí’  altro  una  piccola  casa  coll’  uscio  sulla  strada,  le  cui  íinestre 
sono  illuminate  di  dentro.  Notle. 

11  duca  ALFONSO  e  RUSTIGHELLO  coperti  da  lungo  manto. 

Alf.  Nel  veneto  corteggio 
Lo  ravvisasti  ? 

Rus.  E  me  gli  posi  al  flanco , 

E  lo  seguii  come  se  1’  ombra  io  fossi 
Del  corpo  suo.  -  Quello  é  il  suo  telto. 

(addita  la  casa  di  Genn .  ancora  illuminata ) 

Alf.  Quello? 

Appo  il  ducale  ostello 
Lucrezia  il  volle  ? 

Rus.  E  in  esso  ancora  il  vuole, 

Se  non  m’inganna  di  quel  vil  Gubetta 
V  iré  e  il  redir  e  lo  spiar  furtivo. 

Alf.  Entrarvi  ei  puote,  non  ne  uscir  ma  vivo. 

Odi  ?  (odonsi  voci  e  suoni  dalla  casa  di  Genn.) 

Rus.  Gli  amici  in  fesla 

Tutta  notte  accoglieva  in  quelle  porte 
II  giovin  folie ;  separarsi  alf  alba 
Essi  han  costume. 

Alf.  E  P  ultim'  alba  é  questa 

Che  al  temerario  splende, 

L’  ultimo  addio  che  dagli  amici  ei  prende. 

Vieni  :  la  mia  vendetta 
E’  meditata  e  pronta : 
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ACTO  PRIMERO. 


ESCENA  PRIMERA.  * 

UNA  PLAZA  DE  FERRARA. 

Á  un  lado  un  palacio  con  un  balcón-,  debajo  del  cual  hay  un  escudo 
de  armas  de  mármol,  en  el  cual  está  escrito  con  letras  de  latón 
dorado  BOHGÍA.  Al  otro  lado  una  casita  con  salida  á  la  calle  cu¬ 
yas  ventanas  están  iluminadas  por  dentro.  Es  de  noche. 

El  di^ie  ALFONSO  y  RUSTIGUELO  cubiertos  con  largo  manto. 

Alf.  Has  visto  si  estaba  éntrela  comitiva  veneciana? 

Rus.  Y  me  le  he  puesto  al  lado  y  le  he  seguido  como 
si  fuese  su  propia  sombra.  Aquella  es  su  morada. 

Alf.  Aquella?  Es  decir  que  Lucrecia  le  ha  querido 
tener  cerca  del  palacio  ducal? 

Rus.  Y  aun  en  el  mismo  palacio,  si  no  me  engañan 
las  idas  y  venidas  y  el  receloso  mirar  de  ese  vil 
Gubeta. 

Alf.  Podrá  ser  que  entre  en  él  mas  no  que  salga  vivo. 
Oyes?  (se  oyen  cantos  y  música  que  salen  de  la 
casa  de  Genaro .) 

Rus.  El  calavera  reúne  por  la  noche  á  sus  amigos, 
y  acostumbran  separarse  al  asomar  el  alba. 

Alf.  Y  esta  es  la  última  que  brilla  para  el  temera¬ 
rio,  y  el  postrer  adiós  que  recibe  de  sus  amigos. 
Yen :  mi  venganza  está  bien  meditada  y  no  tar- 
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Ei  F  assicura  e  affretta 
Gol  cieco  suo  fidar. 

Kus.  Ma  se  V  altier  Grimani 

La  si  recasse  ad  onta  ?... 

Alf.  Mai  per  cotesti  insani 

Me  non  vorria  sfidar. 

Qualunque  sia  Y  evento 
Che  puó  recar  fortuna, 

Nemico  io  non  pavento 
L’  altero  ambasciador. 

Non  sempre  chiusa  a?  popoli 
Fu  la  fatal  laguna: 

E  ad  oltraggiato  principe 
Aprir  si  puote  ancor. 

[le  voci  si  fan  piú  vicine,  si  spengono  ijumi,  ecc.) 

Rus.  Prendon  commiato  i  giovani... 

Meglio  é  partir,  signor, 

SGENA  II. 

GENNARO,  ORSINI,  PETRUCCI,  YITELLOZZO.  Escono  tullí 
lieti  dalla  casa  di  Gennaro.  Egli  solo  é  pensoso.  GUBETTA  si  f& 
vedere  in  disparíe. 

Tutti  Addio  Gennaro. 

Gen.  Addio 

Nobili  amici.  [con  serietá ) 

Ors.  E  che?  degg’  io  si  mesto 

Mirarti  ognor? 

Gen.  Mesto  !...  non  giá.  Potessi , 

Se  non  vederti ,  almen  giovarti ,  o  madre  I 

Ors.  Mille  belta  leggiadre 

Saran  stasera  al  genial  festino , 

Gui  la  gentil  ne  invita 
Principessa  Negroni.  Ove  qualcuno 
Obliato  avess’  ella,  a  me  lo  dica: 

Di  riparar  Y  errore  é  pensier  mió. 

Tutti  Tutti  fummo  invitati. 

Gud.  ( innoltrandosi )  E  il  sono  anclr  io. 

Tutti  Oh!  il  signor  Beverana  ! 

[tutti  gli  vanno  incontro ,  tranne  Genn.  e  Ors.) 

Gen.  (Da  per  tutto  é  costui !  giá  da  gran  tempo  (ai?  Ors.} 
Ei  mi  é  sospetto.) 

Ors.  (Oh  ,  non  temer:  uom  lieto 

Qual  siam  tutti ,  uno  sventato  k  desso.} 
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dará  en  consumarse,  pues  él  mismo  la  asegura  y 
la  acelera  con  su  ciega  confianza. 

Ilus.  Pero  si  el  orgulloso  Grimani  se  pusiese  de  su 
parte.... 

Alf.  No  querrá  indisponerse  conmigo  por  esos  locos; 
y  por  fin,  suceda  lo  que  quiera  no  me  infunde  te¬ 
mor  alguno  el  altanero  embajador;  que  si  nunca 
estuvo  cerrada  para  el  pueblo  la  fatal  laguna , 
también  puede  abrirse  para  un  príncipe  ultrajado. 

Rus.  Ya  se  despiden  los  jóvenes....  Mejor  será  que  nos 
retiremos. 


ESCENA  II. 

GENARO ,  OUSINI ,  PETRUCCI,  YITELLOZZO.  Salen  todos  alegres 
de  casa  de  GENARO,  que  va  solo  y  pensativo.  GUBETTA  sede- 
ja  ver  aparte. 

i  •  :  "V  •  .  •  > 

Todos  A  Dios ,  Genaro. 

Gen.  A  Dios,  nobles  amigos. 

Ors.  Y  qué  ?  ¿  he  de  mirarte  siempre  tan  triste  ? 

Gen.  Triste  yo  ?  nó  por  cierto.  Oh  madre  mia  !  ya 
que  no  puedo  verte  pudiese  siquiera  ayudarte  ! 

Ors.  Esta  noche  estamos  invitados  para  el  festín  que 
da  la  princesa  Negroni ,  al  cual  concurrirán  mil 
y  mil  risueñas  bellezas  :  si  alguno  no  lo  lia  sido 
yo  estoy  encargado  de  reparar  este  olvido  de  la 
princesa. 

Todos  Todos  lo  estamos. 

Gub.  ( internándose )  Y  también  yo. 

Todos  Olí  olí  !  el  señor  de  Reverana. 

Gen.  (á  Ors.)  (Por  todas  partes  encuentro  á  ese  hom¬ 
bre  :  hace  mucho  tiempo  que  me  es  sospechoso.) 

Ors.  (Nada  temas :  es  un  casquilucio  como  nosotros.) 
Ea  ,  vamos,  no  quiero  verte  tan  triste,  Genaro. 
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Or  via  !  cosí  dímesso 

10  non  li  vo’  Gennaro. 

Vit.  Ammaliato 

T'  avria  forse  la  Borgia? 

Gen.  E  ognor  di  lei 

V'  udró  parlarmi?  Giuro  al  ciel ,  signori , 

Scherzi  non  voglio.  Uomo  non  v’  ha  che  abborra 
Al  par  di  me  costei. 

Pet.  Tácete.  E’  quello 

11  suo  palagio. 

Gen.  E  il  sia.  Stam parle  in  fronte 

Vorrei  Y  infamia,  che  a  stampar  son  pronto 
Su  quelle  mura  dove  scritto  6  Borgia. 

(Con  suo  brando  ne  cancella  laprima  lettera.  In  quel 
mentre  escono  dal  fondo  due  uomini  vestiti  di  ñero ) 
Tütti  Che  fai  ? 

Gen.  Leggete  adesso. 

Tutti  Oh  diamin  !  Orgia. 

Gub.  Una  facezia  é  questa  , 

Che  puó  costar  domani 

Ben  cara  a  molti.  (parís) 

Gen.  Ove  del  reo  si  chieda, 

Me  stesso  a  palesar  pronto  son  io. 

Ors.  Qualeun  ci  osserva...  separiamci. 

Tütti  Addio. 

(Gen.  rientra  in  sua  casa.  Gli  altri  si  disperd.) 


SCENA  III. 


RUST1GHELLO  e  GUBETT4  ambidue  passeggiando,  indi 

SCHERANI. 


Bus. 

Gub. 

Bus. 

Güb. 

Bus. 

Güb; 

Bus. 

Gub. 


Qui  che  fai  ? 

Che  tu  te  n'  vada 
Questo  aspetto.  E  tu  che  fai  ? 
Che  tu  sgombri  la  contrada 
Fermo  atiendo. 

Con  chi  Y  hai  ? 
Con  quel  giovane  straniero 
Che  ha  qui  stanza.  E  tu  con  chi  ? 
Con  quel  giovin  forestiers  , 

Che  pur  esso  alberga  qui, 

Dove  il  guidi  ? 

Alia  Duchessa. 


E  tu  dove  ? 
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Vit.  Acaso  te  habría  hechizado  la  Borgia  ? 

Gen.  Siempre  me  habéis  de  estar  hablando  de  ella  ? 
Juro  al  cielo  ,  señores  >  que  no  estoy  para  bro¬ 
mas  :  quizás  no  hay  otro  hombre  que  la  aborrez¬ 
ca  tanto  como  yo. 

Pet.  Silencio  !  este  es  su  palacio. 

Gen.  Que  lo  sea.  Quisiera  estampar  en  su  frente  la 
infamia  que  estoy  pronto  á  marcar  en  aquella  pa¬ 
red  donde  está  escrito  Borgia.  ( Con  la  espada  ha¬ 
ce  saltar  la  primera  letra.) 

Tobos  Qué  haces  ? 

Gen.  Leed  ahora. 

Todos  Diablo  !  Orgia  ! 

Gub.  Hé  aquí  una  chanza  que  mañana  puede  costar 
muy  cara  á  muchos. 

Gen.  Si  álguien  pregunta  quién  lo  ha  hecho  ,  estoy 
pronto  á  manifestarme. 

Ors.  Alguno  nos  observa  :  separémonos. 

Todos  A  Dios,  (i Genaro  vuelve  á  entrar  en  su  casa;  los 
demás  se  marchan  cada  uno  por  su  lado.) 

W 

ESCENA  III. 

RUSTIGUELO  y  GUBETA  ,  los  dos  paseando. 

Bus.  Qué  haces  tú  aquí? 

Gub.  Estoy  esperando  que  te  vayas.  Y  tú  á  qué  vienes? 

Rus.  A  no  moverme  de  aquí  hasta  que  hayas  dejado 
libre  la  calle. 

Gub.  A  quién  buscas? 

Rus.  A  ese  joven  estrangero  que  vive  en  esta  casa.  Y 
tú  á  quién  ? 

Gub.  Al  joven  forastero  que  en  esta  casa  se  alberga. 

Rus.  Adonde  lo  has  de  conducir  ? 

Gub.  A  casa  de  la  Duquesa.  Y  tú  adonde? 
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Rus.' 

Gub. 

Rus. 

Gub.' 

Rus. 


Rus. 
e  Coro 


Gub. 

Rus. 

Coro 


Gub. 


Al  Daca  appresso. 

Olí !  la  via  non  é  I’  islessa. 

Né  conduce  al  fine  istesso. 

Una  a  festa... 

1/  altra  a  morte... 

Delle  due  qual  s'  aprirá  ? 

Bel  piü  destro ,  o  del  piü  forte 

Bal  voler  di  penderá.  [Rus.  fa  un  segno  dal  can¬ 
tone  delta  strada.  Entra  un  drappello  di  scher. , 
i  quali  circondano  Gub. 

Non  far  moto:  partí,  sgombra. 

II  piü  forte  appien  lo  scorgi. 

Guai  per  te  se  appena  un'  ombra 
Bi  sospetlo  a  lui  tu  porgi !... 

Solo  Alfonso  ancor  qui  regge; 

Somraa  legge  e  ii  suo  voler. 

Ma  il  furor  della  Buchessa... 

Taci,  e  dessa-non  temer. 

Al  suo  norae  ,  alia  sua  fama 
Fé  1’  audace  estrema  offesa: 

Yendicarsi  ii  Boca  brama  , 

Impedirlo  c  sioita  impresa. 

Se  da  saggio  oprar  tu  vuoi, 

Bei  piegar,  partir,  tacer. 

Parto,  si...  Che  avvenga  poi 
Yoslro  sia  ,  non  mió  pensier. 

[Gub.  si  ritira.  Rus.  e  gli  scherani  arreslano 
Gen.  mentre  sor  te  delta  sua  casa.) 

j 


SCENA  IY. 

SALA  NEL  PALAZZO  DUCALE. 

ALFONSO  e  RUSTIGÍIELLO. 

Alf.  Tutto  cseguisti  ? 

Rus.  Tutto.  Ii  prisionero 

Qui  presso  attende. 

Alf.  Or  bada.  A  quella  in  fondo 

Secreta  sala  ,  della  statua  a'  piedi 
Bell'  avol  mió  ,  riposti  armadii  schiude 
Quest’  aurea  chiave.  Ivi  d'  argento  un  vaso 
E  un  d'  ór  vedrai.  Nella  propinqua  stanza 
Ambi  gli  reca.,..  ne  desio  ti  ten  ti 
Bell’  áureo  vaso  :-vin  de'  Borgia  é  desso. 


/ 
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Rus.  A  la  presencia  del  Duque. 

Guc.  El  camino  no  es  por  cierto  el  mismo. 

Rus.  Ni  tampoco  es  igual  el  objeto. 

Gub.  El  uno  á  un  festín.... 

Rus.  El  otro  á  la  muerte....  ¿  cuál  de  los  dos  seguirá? 

á  2.  Esto  dependerá  de  la  fuerza  ó  la  destreza  de  cada 
uno.  [Rus.  hace  una  seña  y  acude  gente  con  pu¬ 
ñales  que  ro deán  á  Gub.) 

Rus.  y  Coro  No  resistas :  vete,  aléjate,  ya  ves  quién 
es  el  mas  fuerte.  Ay  de  tí  si  le  das  la  mas  mínima 
sospecha  !  Aquí  solo  manda  Alfonso,  y  su  volun¬ 
tad  es  la  suprema  ley. 

Gub.  Mas  el  furor  de  la  Duquesa.... 

Rus.  Galla  ,  y  nada  temas. 

Coro  Tuvo  la  audacia  de  ofender  el  nambre  y  la  fama 
de  Lucrecia  ,  y  el  Duque  quiere  vengarse  :  im¬ 
pedirlo  es  empresa  vana;  y  si  quieres  obrar  como 
prudente,  te  toca  someterte,  callar  y  marcharte. 

Gub.  Yoime  ,  sí....  pero  vosotros  tocaréis  el  resulta¬ 
do.  [Gub.  se  retira.  Rus.  y  sus  secuaces  detienen  á 
Gen.  al  salir  de  su  casa.) 

ESCENA  IV. 

SALA  EN  EL  PALACIO  DUCAL. 

ALFONSO  y  RUSTIGUELO. 

Alf.  Lo  has  ejecutado  todo  ? 

Rus.  Todo.  El  preso  espera  aquí  cerca. 

Alf.  Escucha.  En  aquella  secreta  sala  y  á  los  piés  de 
la  estatua  de  mi  abuelo ,  hay  unos  armarios  ocul¬ 
tos  que  abrirás  con  esta  dorada  llave.  En  uno  de 
ellos  encontrarás  un  jarro  de  oro  y  otro  de  plata. 
Tráelos  á  la  estancia  contigua....  mas  guárdate  de 
acercar  á  tus  labios  el  jarro  de  oro....  contiene 
vino  de  los  Borgias.  Aguarda.  Ponte  junto  á  la 
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Rus. 

Alf. 


Attendi.-Air  uscio  appresso 

Tienti  di  spada  armato. -Ov'  io  ti  chiami 

I  vasi  apporta;  ov'  altro  cenno  intendi , 

Gol  ferro  accorri. 

La  duchessa.  ( osservando ] 

AfTrelta.  [Rus,  parte.) 

'  *5.  _  -  r  '  V' 

SC  EN  A  y. 


LUCREZIÁ  e  delío,  GENNARO  fia  leguardie. 

Alf.  Cosí  túrbala? 

Luc.  A  voi  mi  trae  vendetta. 

Colpa  inaudita  ,  infame , 

A  denunziarvi  io  vengo.  Avvi  in  Ferrara 
Chi  delia  vostra  sp-osa  a  píen  meriggio 
Oltraggia  il  nomo  ,  e  mutilarlo  ardisce. 

Alf.  Mi  e  noto. 

Luc.  E  no  >1  punisce, 

E  il  soífre  Alfonso  in  vita  ? 

Alf.  A  noi  dinanzi 

Tosto  ci  fia  tratto. 

Luc.  Qual  ei  sia  ,  pretendo 

Che  morte  egli  abbia,  c  al  mió  cospetto;  e  sacra 
Ducal  parola  al  vostro  amor  ne  ehiedo. 

Alf.  E  sacra  io  dolía .  —  II  prigionier. 

[Si  presenta  immant  inente  Gen.  clisar  mato  fra  le  guardie) 

Luc.  ( túrbala  al  •cederlo )  (Chi  vedol) 

Alf.  Noto  vi  é  desso  ?  ( con  un  sorriso ) 

Luc.  .  (Oh  ciel !  Gennaro  !  Abi  quale  fatalitá!) 

Gen.  L?  Altezza  vostra  ,  o  Duca  , 

Toglier  mi  fece  dal  mió  tetto  a  forzd 
Da  gente  armata. -Chieder  posso,  io  spero , 

D'  ond’  io  inertai  questo  rigore  estremo. 

Alf.  Capitano,  appressate. 

Luc.  (Io  gelo,  io  tremo...) 

Alf.  Un  temerario  osava 

Testé  ,  di  giorno  ,  dal  ducal  palagio 
Con  man  profana  cancellar  V  augusto 
Nome  di  Borgia.  -  II  reo  si  cerca. 

Luc.’  II  reo 

Non  é  costui. 

D’  onde  il  sapete  ? 


Alf. 

Luc. 


Egli  era 


Stamane  al  trove...  Alcun  de'  suoi  compagni 
Commise  il  fallo. 


r 
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puerta  con  la  espada  desnuda  :  si  oyes  que  te  lla¬ 
mo  ,  trac  ios  jarros;  si  adviertes  otra  señal,  acu¬ 
de  con  la  espada. 

Bus.  La  Duquesa. 

Alf.  No  te  detengas. 

ESCENA  V. 

LUCRECIA  y  dicho;  luego  GENARO  entre  soldados. 

Alf.  Cómo  tan  agitada? 

Luc.  Vengo  á  pediros  venganza;  á  denunciaros  un  cri¬ 
men  infame  ,  inaudito.  Hay  en  Ferrara  quien  se 
ha  atrevido  en  mitad  del  dia  á  ultrajar  y  mutilar 
el  nombre  de  vuestra  esposa. 

Alf.  Lo  sé. 

Luc.  Y  viviendo  Alfonso  lo  sufre  y  no  castiga  al  cri¬ 
minal  ? 

Alf.  Pronto  será  conducido  ante  nosotros. 

Luc.  Sea  quien  fuere  ,  quiero  que  muera  en  mi  pre¬ 
sencia  :  y  exijo  de  vuestro  amor  qué  me  deis  vues¬ 
tra  sagrada  y  ducal  palabra  de  que  así  lo  liaréis. 

Alf.  Y  la  doy  sagrada.  Hola  !  el  preso. 

Luc.  ( turbándose  al  verle  !)  (Qué  miro!) 

Alf.  ( sonriéndose )  Le  conocéis  ? 

Luc.  (Dios  mió !  Genaro ;  qué  fatalidad  !  ) 

Gen.  Vuestra  alteza ,  señor  Duque ,  ba  mandado  ar¬ 
rebatarme  de  mi  casa  á  viva  fuerza  por  gente  ar^ 
mada.  Creo  poder  pediros  qué  es  lo  que  ha  dado 
ocasión  á  tanto  rigor. 

Alf.  Capitán  ,  acercaos. 

Luc.  (Estoy  temblando.) 

Alf.  Un  temerario  ,  no  ha  mucho  ,  se  ba  atrevido  á 
borrar  con  profana  mano  en  el  palacio  ducal  el 
augusto  nombre  de  Borgia.  Buscamos  al  reo.... 

Luc.  No  es  este  joven. 


Gen. 

Ale. 


Non  é  ver 


U  udite? 

Siate  sincero  ,  e  dite 
Se  il  reo  voi  siete. 

Gen.  Uso  a  mentir  non  sono ; 

Che  deila  vita  isíessa 
Piíi  caro  ho  V  onor  mió. 

Daca  Alfonso  ,  ii  confesso...  il  reo  son  io. 

Luc.  Misera  me  ! 

ále.  Vi  diedi  ['piano  a  Luc,} 

La  mia  ducal  parola. 

Luc.'  Alcuni  istanti 

Favellarvi  in  segreto  ,  Alfonso ,  io  bramo. 
(Deh  !  secondami,  o  ciel  1) 

[ad  un  cenno  d’  Alf.  Gen.  é  ricondotto ) 

SCENA  Y¡. 

LUCREZIA  ed  ALFONSO. 

Ale.  Solí  noi  siamo. 

Che  chiedete  ?. .. 

Luc.  Vi  chiedo  ,  o  signore , 

Di  quel  giovane  iSlesa  la  vita. 

Ale.  Come?  E  dianzi  cotanto  rigore  ? 

L’  ira  vosíra  é  si  tosto  sparita  ? 

Lee.  Fu  eapriccio...  A  che  giova  ch’  ei  mora? 
Giovin  tanto  !... 

Alf.  La  mia  fede  io  vi  diedi,  o  signora , 

Né  a  mia  fede  giammai  fallirb. 

Luc.  Don  Alfonso  !  favore  bien  lieve 

Yoi  negate  a  sovrana...  a  consorte  1 
Ale.  Chi  V  ofíese  irne  impune  non  deve... 

Voi  chiedeste,  io  giurai  la  sua  moite. 

Luc  Perdoniam  :  siain  ciernen li  del  paro... 

La  ciernen za  é  regale  virtu. 

Ale.  No,  non  posso... 

Luc.  E  si  aVverso  a  Gcnnaro 

Chi  vi  fa  ,  caro  Alfonso?...  • 

Ale.  ( prorompendo )  Chi?...  Tu. 

Luc.  Io?  che  di  te? 

Alf.  Tu  F  a  mi... 

Luc.  \  Che  ascolto? 

Ale.  Si,  tu  Y  ami;  in  Venezia  il  seguisti. 

Luc.  (Giusío  cielo  l)  ... 
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Alf.  Gomo  lo  sabéis  ? 

Luc.  Esta  mañana  estaba  lejos  de  aquí  :  alguno  de  sus 
compañeros  habrá  cometido  el  crimen. 

Gen.  No  es  cierto. 

Alf.  Lo  oís  ?  Sed  sincero ,  y  decid  si  sois  vos  el  reo. 

Gen.  No  estoy  acostumbrado  a  mentir  ;  que  para  mí 
tiene  mas  valor  el  honor  que  la  vida.  Duque  Al¬ 
fonso  ,  os  lo  coníieso ,  yo  soy  el  reo. 

Luc.  (Infeliz  de  mí ! ) 

Alf.  Os  di  mi  ducal  palabra. 

Luc.  Alfonso,  deseo  hablaros  á  solas  algunos  momen¬ 
tos.  (Favorecedme  ,  cielos  !  ) 

[A  una  seña  de  Alf.  se  llevan  á  Gen.) 

ESCENA  IV. 

LUCRECIA  y  ALFONSO. 

Alf.  Ya  estamos  solos:  qué  quieres  de  mí? 

Luc.  Señor  ,  quiero  pediros  la  vida  de  ese  joven. 

Alf.  Qué  oi'go!  No  ha  mucho  tanto  rigor,  y  ahora  se 
os  ha  pasado  ya  la  cólera  ? 

Luc.  Fué  un  capricho .  Tan  joven .  de  qué  sirve 

qué  muera  ? 

Alf.  Señora ,  os  di  mi  palabra  ,  y  no  faltaré  á  ella  ja¬ 
más. 

Luc.  Duque  Alfonso  ,  rehusáis  un  favor  muy  ligero  á 
vuestra  soberana....  á  vuestra  esposa. 

Alf.  El  que  os  ha  ofendido  no  debe  quedar  impune. 
Vos  pedisteis  su  muerte  ,  y  yo  la  he  jurado. 

Lug.  Perdonemos  y  seamos  clementes  ;  la  clemencia  es 
virtud  propia  de  los  soberanos. 

Alf.  Nó  ,  no  puedo. 

Lug.  Y  quién  ,  querido  Alfonso  ,  os  inspira  tanta  aver¬ 
sión  para  con  Genaro  ? 

Alf.  Quién  ?....  Tú. 

Luc.  Yo?,...  Qué  decís? 

Alf.  Tú  le  amas. 

Lug.  Qué  oigo  ! 

Alf.  Sí  ,  tú  le  amas  y  le  seguiste  á  Venecia. 

Luc.  (Justo  cielo  !) 
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Alf. 

Luc. 

Alf. 

Luc. 

Alf. 

Luc. 

Alf. 


Luc. 

Alf. 

Luc. 

Alf. 

Luc. 


Luc. 

Alf. 


Luc. 

Alf. 

Luc. 

Alf. 

Luc. 

Alf. 


Luc. 


Anche  adesso  nel  voíto 
Ti  leggea  Y  empio  ardor  che  nudristL 
Don  Alfonso  ' 

T’  arqueta. 

lo  vi  giuro...' 

Non  macchiarti  di  nuovo  spergiuro. 

Don  Alfonso h.. 

E'  omai  tempo  ch’  io  prenda 
De’  rniei  torti  vendetta  tremenda; 

E  tremenda  da  ques/o  momento 
Sul  tuo  cómplice  infame  cadra. 

Grazia,  Alfonso!  ( inginocchiandosi ) 

L’  indegno  vo'  spento. 

Per  píela! 

Piíi  non  odo  pietá. 

Oh  !  a  te  bada...  a  te  stesso  pon  mente  [ sorgendo } 
Di  Lucrezia  mal  canto  marito: 

Omai  troppo  m*  hai  visfo  piangente, 

Oueslo  core  omai  troppo  é  ferito. 

Al  dolore  sottentra  la  rabbia... 

Ti  potria  far  la  Borgia  penlir. 

Mi  sei  nota :  ne  porre  in  oblio 
Chi  sei  tu,  se  il  volessi ,  potrei. 

Ma  tu  pensa  che  il  Duca  son  io, 

Che  in  Ferrara,  e  in  mía  mano  tu  sei... 
lo  ti  lascio  la  scelta  s’  egli  abbia 
Di  vele  no  o  di  spada  a  perir. 

Scegli. 

Oh  !  Dio  !  Dio  possente  !  ( fuori  di  se) 

Trafitto 

Testo  ei  sia, 

Deh !  t’  arresta. 

Ch'  ei  cada. 

Non  commetler  si  ñero  delitto... 

Scegli,  scegli... 

Ah  non  muoja  di  spada! 

Si  i  prudente,  d'  appresso  io  ti  sono...’ 

Nulla  speme  ti  6  dato  nutrir. 

L’  infelice  ai  suo  fato  abbandono... 

Uom  crudele!...  io  mi  sentó  morir... 

[cade  sopra  una  sedia.  Alf.  acccnna  alie  guardie) 
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Alf.  Y  ahora  mismo  leía  en  til  semblante  el  indigno 
amor  que  Inicia  él  nutres  en  tu  pecho. 

Luc.  Don  Alfonso  1 

Alf.  Cálmate. 

Luc.  Yo  os  juro...* 

Alt.  No  te  manches  con  nuevo  perjurio. 

Luc.  Don  Alfonso  ! 

Alf.  Ya  es  tiempo  de  que  me  vengue  de  mis  agravios; 
y  mi  venganza  caerá  tremenda  desde  este  momen¬ 
to  sobre  tu  infame  cómplice. 

Luc.  Gracia,  Alfonso! 

Alf.  El  indigno  ha  de  morir. 

Luc.  Por  compasión  ! 

Alf.  Nada  escucho. 

Luc.  Ponte  en  guardia  á  tu  vez,  imprudente  marido  de 
Lucrecia  :  demasiado  me  has  visto  llorar  y  dema¬ 
siado  has  herido  mi  corazón....  pero  al  dolor  su¬ 
cede  la  ira  ,  y  podría  la  Borgia  hacerte  arrepen- 
tir. 

Alf.  Te  conozco ,  y  aunque  quisiera  no  podría  echar 
en  olvido  quién  eres  ;  pero  tú  ten  presente  que 
yo  soy  el  Duque ,  y  que  estás  en  Ferrara  y  en 
mi  poder.  Te  doy  á  elegir  si  ha  de  morir  con  la 
espada  ó  con  veneno.  Elige. 

Luc.  Dios  poderoso ! 

Alf.  Perezca  luego. 

Luc.  Detente ! 

Alf.  Muera. 

Luc.  No  cometas  tan  horrendo  crimen. 

Alf.  Escoge. 

Luc.  No  muera  con  espada. 

Alf.  Sé  prudente,  estoy  cerca  de  tí . No  tienes  que 

alimentar  esperanza  alguna. 

Luc.  Abandono  al  infeliz  á  su  destino .  Hombre 

cruel! .  yo  muero!.... 
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8.CENA  V-Il. 

GENNARQ  ríiorna  fra  i  custodi.  Indi  RUSTIGHELLO, 


Alf. 


Luc. 

Alf. 


Luc. 

Gen. 


Bella  Buchessa  ai  preghi 
Che  il  vostro  fallo  obblia, 

E'  forza  pur  ch’  io  piegbi, 

E  liberta  vi  día. 

(Oh !  come  ei  finge  !) 

E  poi  , 

Tanto  é  valore  in  voi , 

Che  d’  Adria  il  mar  prívame 
E  Italia  insiem  non  vo’i 
(Pérfido !) 

Qual  so  darne , 

Grazie  ,  signor,  ve  iT  do  i 
Pur,  poiche  dirlo  é  dato 
Senza  temer  vütade... 

In  ñoñi  che  V  ha  mertato 
II  beneficio  cade. 

Di  vostra  Altezza  il  padre. 
Cinto  da  avverse  squadre 
Feria ,  se  sendo  e  aita 
Non  gli  era  un  venturier. 

E  quel  voi  siete  ? 

Luc.  [sorgendo]  E  vita 

Voi  gli  serbaste? 

E'  ver. 

[Duca  1...) 

\Ú  indegna  spera.) 

(S’  ei  mutasse  ■') 

(E*  vano. ) 

Seguir  la  mia  bandiera 
Vor reste  ,  o  capitano  ? 

Al  veneto  governo 


Alf. 


Gen. 

Luc. 

Alf. 

Luc. 

Alf. 


Gen. 


Nodo  mi  stringe  eterno  : 
Mia  fede  io  gli  giurai... 

E  sacro  é  un  giuro. 


Alf.  ( volgendosi  con  intencione  a  Lúe.)  II  so. 


Quest’  oro  almeno... 

Gen.  Assai 

Ba\  miel  signori  io  n’  ho. 
Alf.  Almen  ,  siccome  a  utico 

Stile  é  fra  noi  degli  avi , 
Libare1  a  nappo  amico 
Spero  che  a  voi  non  gravi... 


( presentandogli 
una-  borsa 


*.  mu-vm 
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ESCENA  VIL 

GENARO  vuelve  entre  guardias.  RUSTIGUELO. 
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Alf.  Cediendo  á  los  ruegos  de  la  Duquesa,  que  echa 
en  olvido  vuestra  falta,  os  devuelvo  la  libertad. 


LüC.  (Cómo  tinge!) 

Alf.  Además  es  tal  vuestro  valor,  que  no  quiero  pri¬ 
var  de  él  al  Adriático  y  á  la  Italia  á  un  tiempo. 


Luc.  (Pérfido  ! ) 

Gen.  Os  doy  gracias  con  todo  mi  corazón ;  y  ya  que 
puedo  decirlo  sin  temor  de  envilecerme ,  sabed 
que  el  beneficio  recae  en  sugeto  que  lo  tiene  me¬ 
recido.  El  padre  de  vuestra  alteza  ,  rodeado  de 
enemigos,  hubiera  perecido  si  no  le  hubiese  so¬ 
corrido  y  servido  de  escudo  un  aventurero. 


Alf.  Y  ese  sois  vos  ? 

Luc.  Y  vos  le  salvasteis  la  vida  ? 

Gen.  Así  es. 

Luc.  (Duque!....) 

Alf.  (La  infame  tiene  esperanza.) 

Luc.  (Si  se  ablandase  ! ) 

Alf.  (No  es  posible.)  Quisierais,  capitán,  alistaros  en 
mis  banderas  ? 


Gen.  Tengo  prestado  juramento  de  fidelidad  al  gobier¬ 
no  de  Venecia.,..  y  un  juramento  es  sagrado. 


Alf.  ( Volviéndose  con  intención  hacia  Luc?' ecia)  Lo  sé. 

Este  oro  siquiera....  ( alargándole  un  bolsillo.) 
Gen.  Me  basta  con  pl  que  me  dan  mis  amos. 

Alf.  A  lo  menos  espero  que  conforme  á  la  usanza  de 
nuestros  abuelos  no  rehusaréis  beber  una  copa 


conmigo 


• , 


6 


m 

Gen.  Sommo  per  me  favore 

Questo  sará ,  signore... 

Alf.  Gentil  la  mia  consorte 

Coppiera  a  noi  sará* 

Luc.  (Stato  peggior  di  morte  !) 

Alf.  Meco,  o  Duchessa  (*)..<  Ola!  [esce  Rust) 

(*)  ( prendendola  per  mano) 

a  3. 

Al.  (Guai  se  ti  sfugge  un  moto , 

Se  ti  tradisce  un  detto  ! 

Uscir  dal  mió  cospelto 
Vivo  costui  non  de\ 

Versa...  il  licor  ti  é  noto... 

Strano  é  il  ribrezzo  in  te.) 

Luc.  (Oh  !  se  sapessi  a  quale 

Opra  m’  astringí  atroce  , 

Per  quanto  si  i  feroce, 

Ne  avresti  orror  con  me. 

Va...  non  v*  ha  mostro  eguale... 

Colpa  maggior  non  v’é.) 

Gen.  (Meco  benigni  tanto 

Mai  non  credea  costoro... 

Trovar  perdono  in  loro 
Sogno  pur  sembra  a  me. 

Madre  !  esser  dee  soltanto 
Del  tuo  pregar  merco.) 

Alf.  Or  via  :  mesciamo.  (si  versa  dal  vaso  d ’  arg. ) 
Gen.  Atlonito 

A  tanto  onor  son  io. 

Alf.  A  voi,  Duchessa... 

Luc.  (II  bárbaro  i) 

Alf.  (II  vaso  d’  ór.) 

Luc.  (Gran  Dio  1)  [versa  dal  vaso 

Alf.  Vi  assista  il  Ciel ,  Gennaro.  d ’  oro ) 

Gen.  Fausto  a  voi  sia  del  paro.  ( bevono j 

Alf,  Or  duchessa  ,  a  vostr’  agio  potete 

Trattcnerlo  ,  oppur  dargli  commiato. 

[si  allontana ) 

Luc.  (Oh  !  qual  raggio  !)  ( pensando ) 

Gen.  ( inchinandosi )  Signora  ,  accogliete 

I  saluti  di  uu  cor  non  ingrato. 

Luc.  lnfelice  !  il  veleno  bevesti...  ( soítovoce ) 

Non  far  moto*...  traíitto  saresti. 

Prendí  e  partí...  una  goccia  ,  una  sola. 
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Gen.  Esto  será  para  mí  un  distinguido  favor. 

Alf.  Mi  bella  consorte  nos  servirá  de  copero. 

LüC.  (Mi  situación  es  peor  que  la  misma  muerte!) 

Alf.  Acercaos,  Duquesa  ( tomándola  por  la  mano) 
Hola!  ( sale  Rust.) 

á  3. 

. 

Alf.  (Ay  de  tí  si  se  te  escapa  el  menor  movimiento,  la 
mas  mínima  palabra!  Este  hombre  no  ha  de  sa¬ 
lir  vivo  de  mi  presencia.  Escancia .  ya  sabes 

qué  licor  es .  Estraña  es  en  tí  la  repugnancia.) 

Luc.  (Ah!  si  supieses  á  lo  que  me  obligas,  por  muy 
feroz  que  sea  tu  corazón  te  borrorizarias.  No  hay 
mayor  monstruo  que  tú  en  la  tierra,  ni  crimen 
mas  atroz.) 

Gen.  (No  creía  á  la  verdad  que  se  mostraran  tan  be¬ 
nignos  conmigo  ,  y  me  parece  un  sueño  que  me 
hayan  perdonado.  Madre  mia  !  solo  á  tus  oracio¬ 
nes  atribuyo  esta  gracia.) 

Alf.  Ea  pues  :  bebamos,  (se  echa  vino  del  jarro  de 
plata.) 

Gen.  Tanto  honor  me  deja  atónito. 

Alf.  Ahora  vos,  Duquesa . 

Luc.  (Bárbaro!) 

Alf.  (Del  vaso  de  oro.) 

Luc.  (Gran  Dios!) 

Alf.  El  ciclo  os  asista,  Genaro. 

Gen.  Séaos  igualmente  propicio. 

Alf.  Ahora,  Duquesa,  podéis  conversar  con  él  ó  des¬ 
pedirle  como  mejor  os  parezca. 

Luc.  (Oh!  qué  rayo  do  luz!) 

Gen.  Señora,  recibid  las  salutaciones  de  un  corazón 
reconocido. 

Luc.  Desgraciado!  has  bebido  un  veneno .  pero  no 

hagas  ningún  movimiento  porque  te  matarían. 


Di  quel  fármaco  vita  ti  dá.  (gli  da  un'  ampolletta ) 
Lo  nascondi ,  t’  aíTretta  ,  t’  invola... 

(T’  accbmpagni  del  ciel  la  pietá.) 

Gen.  Che  mai  sentó?...  E  lutF  altro  che  morte 
Aspetlarmi  io  doveva  in  tua  coctel 
Un  rio  genio  mi  pose  la  benda , 

M’  inspiró  si  fatal  securtá. 

Forse...  ah-'  forse  una  morte  piü  orrenda 
La  tua  destra ,  o  malva gia  mi  dá. 

Luc.  Oh  I  in  me  fida. 

Gen.  In  te ,  cruda  ? 

Luc.  Si,  partí... 

Morto  in  te  vuole  il  Daca  un  rivale. 

Gen.  Oh  cimento ! 

Luc.  Ei  ri torna  a  svenarti. 

Bevi ,  e  fuggi.. . 

Gen.  Oh  !  duhbiezza  fatale  i 

Luc.  Bevi,  e  fuggi...  io  te  n’  prego,  o  Gennaro , 

Per  tua  madre  ,  per  quanto  hai  piíi  caro. 

(s’  inginocchia:  dopo  un  momento  di  esitazione 

Gen.  si  decide ) 

Gen.  Ti  punisca,  s’  é  in  te  tradimento  , 

Chi  piü  speri  che  V  abbia  pietá !  (beve) 

Tu  sei  salvo...  Oh  •'  supremo  contento!... 

Quinci  involati...  aíTrettati. ..  va. 

(Luc.  lo  fa  fuggire  per  la  porta  segreta.  Ella  da  un 
grido ,  e  cade  sorra  una  sedia) 


CALA  IL  SIPARIO. 
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Toma  y  vete,  una  sola  gota  de  este  líquido  te 
salvará  la  vida.  Escóndelo,  no  te  detengas,  huye... 
(El  cielo  se  compadezca  de  tí.) 

Gen.  Qué  escucho?....  No  era  la  muerte  lo  que  yo 
debía  esperar  en  tu  corte !  El  genio  del  mal  es  el 
que  me  lia  puesto  una  venda  en  los  ojos  y  me  ha 
inspirado  tan  fatal  confianza.  Quizás  tu  diestra 
me  da  otra  muerte  mas  horrible  todavía. 

Luc.  Fia  en  mí! 

Gen.  En  tí,  cruel? 

Luc.  Sí,  huye.  El  Duque  cree  matar  en  tí  á  un  rival. 

Gen.  Qué  horror! 

Luc.  Vuelve  ya  á  matarte.  Bebe  y  huye. 

Gen.  Oh  duda  fatal ! 

Luc.  Bebe  y  huye....  te  lo  ruego,  Genaro,  por  tu 
madre,  por  lo  que  mas  quieras  en  este  mundo. 

Gen.  Si  me  engañas ,  castigúete  aquel  de  quien  espe¬ 
ras  compasión. 

Luc.  Te  has  salvado!  Corre,  aléjate  de  aquí.  [Luc.  lo 
hace  salí r  por  una  puerta  secreta.) 


CAE  EL  TELON. 


u 


ATTO  SECONDO. 

■  ♦  .  ‘r  *  j.  .  • 


SCENA  PRIMA. 

> 

te  r  ñ  .  <  i,  i  •  ^  ^ 

PICCOLA  STRADA 

che  melte  alia  casa  di  Gennaro.  Una  ñnestra  della  casa  é  ¡Ilumínala, 

E’  nolte. 

Un  drappello  di  SCIIERANI  entra  spiando. 

Coro» 

Rischiarata  é  la  íinestra... 

In  Ferrara  egli  é  tultora... 

La  fortuna  al  Duca  édestra, 

Del  rival  vendetta  avrá. 
ínnoltriam  :  propizia  é  Y  ora..; 

Rujo  il  cielo...  ídcun  non  v*  ha. 

[si  avvieinano  alia  casa  di  Gen.  O  dono  ru¬ 
more,  e  si  arr estaño) 
Ma...  silenzio.  Un  mormorio. 

Un  bisbiglio  s’  é  levato.- 
E  di  gente  un  calpestio... 

Piíi  distinto  udir  si  fa. 

La  in  disparte,  lá  in  agguato 

Chi  é  si  espión,  e  dove  va.  [svritirano) 

SCENA  II. 

ORSINI,  indi  GENNARO.  SCIIERANI  nascosti. 

Orsini  bussa  alia  porta  di  Gennaro.  Egli  apre  ed  esce. 

Gen.  Sei  tu? 

Ors.  Son  io.-Venir  non  vuoi,  Gennaro, 

Dalla  Negroni?  Ogni  piacer  mi  éscemo 
Se  no  ’1  dividí  tu. 


¡V 
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ACTO  SEGUNDO. 

,  .  .  ,  i  * 


ESCENA  PRIMERA. 

Callejuela  donde  está  la  casa  de  Genaro.  Se  ve  luz  en  una  ventana 

de  la  casa.  Es  de  noche. 

Una  banda  de  ASESINOS  entra  espiando. 

Coro 

En  la  ventana  hay  luz....  Todavía  está  en  Fer¬ 
rara....  La  fortuna  está  de  parte  del  Duque,  y  se 
vengará  de  su  rival.  Entremos  :  la  hora  es  pro¬ 
picia  ,  el  cielo  está  oscuro  y  no  se  ve  á  nadie. 
[Acer  canse  á  la  casa  de  Genaro  y  se  paran.)  Pero 
silencio  !  se  ha  percibido  un  ligero  rumor....  se 
oyen  distintamente  pasos  de  alguno  que  hácia  aquí 
viene.  Retirémonos  á  acechar  adonde  se  dirige. 


ESCENA  II. 

QRSINI  y  luego  GENARO.  ASESINOS  en  acecho. 

Orsini  llama  á  la  puerta  de  Genaro,  el  cual  abre  y  sale. 

Gen.  Eres  tú? 

Ors.  Yo  soy.  No  quieres  venir  á  casa  de  la  Negroni? 
Para  mí  no  hay  placer  si  no  lo  divido  contigo. 
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Ge.  Grave  cagione 

A  te  mi  toglie.  Per  Venezia  io  parto 
Fra  pocbi  inslanti. 

Ors.  E  me  qui  lasci?  E  uniti 

Fino  alia  morte  non  giurammo  cntrarabi 
Esser  in  ogni  evento? 

Gen.  E*  ver. 

Ors.  Mi  íieni 

Cosí  tua  fede  come  a  te  la  tengo? 

Gen.  E  tu  vien  meco, 

Ors.  All’  alba  atlendi,  e  vengo. 

SCENA  III. 

Ritornano  gli  SCHERANI,  RUSTIGHELLO  li  traítiene. 

No  4  seguite. 

A  noi  s’  invola. 

Stolti !  Ei  corre  alia  Negroni. 

Basta  allora. 

Al  laccio  ei  vola. 

Non  v’  ba  dubbio  :  al  ver  ti  apponi. 

E’  tenace ,  é  certo  1’  amo 
Cbe  gittato  al  cieco  é  !á. 

Ir  si  lasci:  rilorniamo. 

Di  ferir  meslier  non  fa.  (partono) 

SCENA  IV. 

Sala  nel  palazzo  NEGRONI  illuminala  e  addobbata  per  festivo 

banchelto. 

Sono  seduti  ad  una  lavóla  riccamente  imbandita  la  principessa  NE- 
GRONI  con  molte  dame  e  cavalieri  splendidamente  vestili,  OR- 
SINI,  YITELLOZZO,  PETRUCCI,  ciascuno  con  una  dama  a 
Canco.  Da  un  lalo  della  lavóla  é  GUBETTA.  Dalí’  altro  é  GEN- 
NARO. 


VlT. 

-  v ...  »  .-■*  ¿  ^  *.r,‘  - 1 .  « / ¿  .J  .  \  — 

Viva  il  Madera ! 

Tutti 

Evviva 

11  Ren  cbe  scalda  e  avviva1 

Pet* 

De’  vini  il  Cipro  6  re. 

I  vini  ,  per  mía 

Tutti  son  buoni. 

Rus. 

Coro 

Rus. 

Coro 

Rus. 

Coro 

Tutti 
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Gen.  Un  poderoso  motivo  me  aleja  de  tí.  Dentro  de 
pocos  instantes  parto  para  Yenecia. 

Ors.  Y  me  dejas  aquí?  No  hemos  jurado  estar  unidos 
hasta  la  muerte  ,  suceda  lo  que  suceda  ? 

Gen.  Es  cierto. 

Ors.  Y  me  guardas  tu  palabra  como  yo  á  tí? 

Gen.  Yen  tú  conmigo. 

Ors.  Espera  hasta  el  amanecer  y  te  acompaño. 

ESCENA  III. 

Vuelven  los  ASESINOS:  RÜSTIGUELO  los  detiene. 

Rus.  No  le  sigáis. 

Coro  Se  nos  escapa. 

Rus.  Imbéciles!  no  habéis  oido  que  va  á  casa  de  la 
Negroni? 

Coro  Entonces  basta. 

Rus.  El  mismo  se  dirige  al  lazo. 

Coro  No  hay  duda ,  estás  en  lo  cierto. 

Todos  El  anzuelo  que  allí  le  espera  es  fuerte  y  se¬ 
guro.  Dejémosle  que  se  vaya  :  no  hay  necesidad 
de  nuestros  puñales.  ( Vanse .) 

ESCENA  IV. 

Sala  del  palacio  de  NEGRONI ,  iluminada  y  adornada  para 

un  banquete. 

Están  sentados  á  una  mesa  ricamente  cubierta  la  princesa  NEGRO- 
NI  con  muchas  damas  y  caballeros  brillantemente  vestidos. 
ORSINl ,  VITELLOZZO ,  PETRUCGI,  cada  uno  con  una  dama  al 
lado.  En  un  estremo  de  la  mesa  está  GUBETA  :  en  el  otro 
opuesto  GENARO. 

Yit.  Viva  el  Madera! 

Todos  Viva  el  Rin  que  calienta  y  alegra. 

Pet.  El  rey  de  los  vinos  es  el  Chipre;  pero  para  mí 
todos  los  vinos  son  buenos. 
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Ors. 


Tutti 


Gen. 

Ors, 


Gub. 

Ors. 

Gub. 

Ors. 

Gub. 

Ors. 

Gub. 

Ors. 

Gub. 

Tutti. 

Ors.  e 
Gub. 


Tutti 


lo  stimo  quel  che  brilla, 
Siccome  la  scintilla 
Che  desta  il  dio  d’  amor 
NelT  occhio  seduttor 
Della  Negroni. 

Ben  detto.  A  íei  si  tocchi1 
Si  beva  ai  suoi  begli  occhi  1 
Amore  la  formó, 

Ciprigna  in  lei  versó 
Tutti  i  suoi  doni. 

(Ebri  son  gia:  conviene 
Tentar  che  restin  soli). 
(Nojato  iosono). 

Ebbene? 


( toccano  e  hevono) 
(■ s ’  alza } 

(■ s ’  allontana } 


Gennaro,  a  noi  V  involi  ? 

Odi  il  novello  brindisi 
Da  me  composto  un  giorno. 

Ab  i  Ah  i  ( ridendo ) 

Chi  ride  ? 

Ridono 

Quanti  ci  sono  intorno. 

Come  ? 

Oh  T  esimio  lírico  / 

M*  insulteresti  tu  ? 

S'  egli  é  insultarti  il  ridere  , 

Far  no  ’1  potrei  di  piu. 

Desdoro  di  Castiglia  !  ( alzandosi ; 

Scberan  trasteverino  \  [Ors.  afferra  un  coltello) 
Cielo  ,  costor  si  baltono  ! 

Chefai?  t'  acqueta ,  Orsino.  ( trattenend .) 
lo  ti  daró ,  balordo  , 

Tale  di  me  ricordo  , 

Che  temperante  e  sobrio 
Per  sempre  ti  fará.  (Le  dame  si  ritirano) 
Finitela,  cospettoi  ( frapponendosi ) 

A1F  ospite  rispetto... 

O  tutta  quanta  acorreré 
Farete  la  cittá. 


SCENA  Y. 

GUBETTA ,  ORSINI,  VITELLOZZO,  PETRUCCI  e  GENNARO. 

\rjT.  Pace ,  pace  per  ora ;  avrete  il  tempo 
Di  battervi  doman  da  cavalieri , 

Non  col  pugnal  come  assassin  di  strada. 
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Ors.  Yo  preliero  el  que  brilla  como  una  centella  lan¬ 
zada  por  el  dios  de  amor  en  los  ojos  de  la  Negroni. 

Todos  Bien  dicho.  Brindemos  y  bebamos  por  sus  her¬ 
mosos  ojos.  Amor  la  formó  y  Venus  derramó  en 
ella  todos  sus  dones. 

Güb.  (Ya  están  ebrios  :  ahora  conviene  procurar  que 
queden  solos.) 

Gen.  (Estoy  fastidiado!) 

Oes.  Y  bien,  Genaro,  nos  dejas?  Oye  el  nuevo  brin¬ 
dis  que  compuse  hace  poco. 

Güb.  Ah!  ah! 

Ors.  Quién  rie? 

Güb.  Todos  los  que  aquí  estamos. 

Ors.  Cómo  es  eso? 

Güb.  Plaza  al  poeta  ilustre! 

Ors.  Es  esto  un  insulto? 

Güb.  Si  el  reir  es  insultarte  no  puedo  hacerlo  mas. 

Ors.  Deshonra  de  Castilla! 

Güb.  Asesino  trastiberino !  (Ors.  coge  un  cuchillo.) 

Todos  Cielos!  van  á  batirse!  Qué  haces?  Cálmate, 
Orsini. 

Ors.  y  Güb.  Yo  te  aseguro  que  te  acordarás  de  mí, 
y  que  en  lo  sucesivo  serás  sobrio,.  ( Las  señoras 
se  retiran ). 

Todos  No  haya  mas  ,  pardiez!  Respetad  la  casa  donde 
estamos ,  ó  vais  á  reunir  toda  la  ciudad. 


ESCENA  V. 

GUBETA  ,  ORSINI,  YITELLOZZO,  PETRÜCCI  y  GENARO. 

Vit.  Haya  paz  por  ahora:  ya  tendréis  tiempo  para  ba¬ 
tiros  mañana  como  caballeros ,  y  nó  con  el  puñal 
como  asesinos. 
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Tutu  E’  ver. 

Gub.  Ma  delle  spade 

Che  femmo  noi? 

Ors.  U  abbiam  deposte  fuori. 

Tutti  Non  ci  si  pensi  piü. 

Gub.  Beviam ,  signori. 

Pet.  Ma  intanto  sbigottite 

Ci  han  lasciato  le  dame. 

Gub.  Torneranno: 

Ed  umilmente  chiederemo  scusa. 

[un  Coppiere  porta  in  giro  una  bottiglia ) 
Vino  di  Siracusa. 

Tutti  Otiimo  vino,  affér 

[tutti  bevono :  Gub.  versa  il  bicchiere  dietro  le  spalle } 
Gen.  (Maffio ,  vedesti  ? 

Lo  spagnolo  non  heve). 

Oas.  (Che  importa?  E’  naturale:  ebbro  esser  deve). 
Gub.  Or  ,  se  gli  piace  ,  amici ,  [barcolando) 

Puo  schiccherare  Orsin  versi  a  sua  posta , 

Poiché  poeta  lo  fará  tal  vino. 

Ors.  Si:  a  tuo  dispetto. 

Tutti  Una  ballata  ,  Orsino. 

I. 

Ors.  11  segreto  per  esser  felici 

So  per  prova  ,  e  Y  insegno  agli  amici. 

Sia  sereno  ,  sia  nubilo  il  cielo  , 

Ogni  tempo  ,  sia  caldo  ,  sia  gelo, 

Scherzo  e  bevo  e  derido  gP  insani 
Che  si  dan  del  futuro  pensier. 

Tutti  Non  curiamo  1’  incerlo  domani. 

Se  quesC  oggi  n’  é  dato  goder. 

[odesi  un  lúgubre  suono  e  voci  lontane 
che  cantano  flébilmente) 

La  gioja  de ’  profani 
É'"  un  fumo  passeggier. 

Gen.  Quai  voci! 

Ors,  Alcun  si  prende 

Giuoeo  di  noi. 

Tutti  *  Cbi  raai  sará  ? 

Ors.  Scommelto 

Che  delle  dame  una  malizia  é  questa. 

Tutti  Un’  altra  strofa,  Orsino. 

Ors.  La  strofa  é  presta. 
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Todos  Dice  bien. 

Gub.  Mas  qué  hicimos  de  nuestras  espadas? 

Ous.  Las  dejamos  fuera. 

Todos  No  se  hable  mas  en  ello. 

Gub.  Bebamos,  señores. 

Pet.  Entre  tanto  las  señoras  espantadas  nos  han  de¬ 
jado. 

Gub.  Ya  volverán ,  y  les  pedirémos  humildemente 
perdón.  (Un  copero  trae  una  botella.)  Vino  de  Si- 
racusa. 

Todos  Precioso  vino  !  ( [todos  beben ,  menos  Gub.  que  ar¬ 
roja  el  vino  disimuladamente.) 

Gen.  (Has  visto,  Mañeo  ?  el  español  no  bebe.) 

Ors.  (Qué  importa?  es  natural:  estará  beodo.) 

Gub.  Ahora,  amigos,  podrá  Orsini ,  si  gusta,  recitar 
versos  á  porrillo  ,  porque  este  vino  le  hará  poeta. 

Ors.  Ya  se  ve  que  sí,  y  á  pesar  tuyo. 

Todos  Una  balada  ,  Orsini. 

Ors.  Yo  sé  por  esperiencia  el  secreto  para  ser  felices, 
y  lo  enseño  á  los  amigos.  Héío  aquí :  Ya  esté  el 
cielo  sereno  ó  encapotado,  ora  haga  calor  ora  esté 
helando,  me  divierto,  bebo,  y  me  burlo  de  los 
tontos  que  piensan  en  el  porvenir. 

Todos  No  pensemos  pues  en  el  dia  de  mañana ,  si  po¬ 
demos  disfrutar  el  de  hoy.  ( Oyese  un  sonido  lúgu¬ 
bre  y  voces  lejanas  que  cantan  tristemente.) 

«La  alegría  de  los  mortales  se  desvanece  como 
el  humo.» 

Gen.  Qué  voces  son  esas  ? 

Ons.  Alguno  que  quiere  divertirse  con  nosotros. 

Todos  Quién  podrá  ser  ? 

Ors.  Apostaría  que  esta  es  una  chanza  que  nos  hacen 
las  señoras. 

Todos  Yaya  otra  estrofa,  Orsini. 


II. 

Profittiamo  degli  anni  fiorenti : 

II  piacer  li  fa  correr  piü  lenti. 

Se  vecchiezza  con  lívida  faccia 
Stammi  a  tergo ,  e  mía  vita  minaccia, 

Scherzo  e  bevo,  e  derido  gl’  insani 
Che  si  dan  del  futuro  pensier. 

Non  curiamo  V  incerto  domani , 

Se  quest’  oggi  n*  é  dato  goder. 

La  gioja  de'  profani 
E’  un  fumo  passeggier. 

(-4  poco  a  poco  si  spengono  i  lumi) 

Gennaro  I 

Maffioi  Vedi  ? 

Si  spengono  le  faci. 

A  farsi  grave 
Incomincia  lo  scherzo. 

Usciam.  Son  chiuse 
Tutte  le  porte  !  Ove  siam  mai  venuti  ? 

SC  EN  A  VI. 

Si  apre  la  porta  dal  fondo,  e  si  presenta  LUCREZIA  con  gente 

armata. 

Luc.  Presso  Lucrezia  Borgia. 

Tütti  [con  un  grido )  Ah  !  siam  perduti ! 

Luc.  Si,  son  la  Borgia.  Un  bailo,  un  tristo  bailo 
Voi  mi  deste  in  Venezia:  io  rendo  a  voi 
Una  cena  in  Ferrara. 

Tutti  Oh,  noi  traditii 

Luc.  Voi  salvi  ed  impuniti 

Credeste  invano :  delP  ingiuria  mia 
Piena  vendetta  ho  giá:  cinque  son  pronti 
Strati  funébri  per  coprirvi  estinti, 

Poiché  il  veleno  a  voi  temprato  é  presto. 

Gen.  Non  bastan  cinque :  avvi  mestier  del  sesto. 

Luc.  Gennaro  í  Oh  cieU  ( sbigottita ) 

Gen.  Perire 

lo  sapró  cogí  i  amici. 

Luc.  Ite :  chiudete 

Tutte  le  sbarre;  e  per  rumor  che  ascolti, 
Nessuno  in  questa  sala  entrar  s’  attenti. 

Tütti  Gennaro b,.  [strascinati  dalle  guardie) 


Tutti 

Voci 

Ors. 

Gen. 

Ors. 

Tütti 
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Ün$.  Vedla  aquí. 

Disfrutemos  de  la  edad  ílorida  ,  cuya  duración 
prolonga  el  placer.  Si  la  vejez  con  su  lívido  ros¬ 
tro  me  persigue  y  me  amenaza  ,  me  divierto,  bebo 
y  me  burlo  de  los  tontos  que  piensan  en  el  por¬ 
venir. 

Tonos.  No  pensemos  pues  en  el  dia  de  mañana  si  po¬ 
demos  disfrutar  el  de  boy. 

Voces.  La  alegría  de  los  mortales  se  desvanece  como 
el  humo.  ( Vanse  apayando  las  luces.) 

Gits.  Genaro! 

Gen.  No  ves  Mafeo?  se  apagan  ¡as  luces. 

ÜR5.  La  broma  empieza  á  hacerse  seria. 

Todos  Salgamos.  Están  cerradas  todas  las  puertas! 
Dónde  estamos? 

t 

ESCENA  VI. 


Se  abre  la  puerta  del  fondo,  y  se  presenta  LUCRECIA  con  gente 

armada. 

Luc.  En  poder  de  Lucrecia  Borgia. 

Lodos.  Estamos  perdidos! 

Luc.  Sí,  soy  la  Borgia!  Me  disteis  en  Venecia  un  triste 
baile,  y  yo  os  doy  una  cena  en  Ferrara. 

Todos  Nos  han  vendido! 

Luc.  Os  creisteis  á  salvo  é  impunes;  pero  yo  he  to¬ 
mado  completa  venganza  de  la  injuria  que  me 
hicisteis  :  ya  están  prontos  los  cinco  féretros  que 
han  de  encerrar  vuestros  despojos  mortales,  por¬ 
que  el  veneno  que  habéis  tomado  es  muy  activo. 

Gen.  No  basta  con  cinco,  se  necesitan  seis. 

Luc.  Cielos  !  Genaro  ! 

Gen.  Sabré  morir  con  mis  amigos. 

Luc.  Idos :  cerrad  todas  las  puertas,  y  nadie  se  atre¬ 
va  á  entrar  en  esta  sala. 

Todos  Genaro 


1-EN. 

UC. 

TüTTI 


Amici!*., 

Uscite* 

*  Oh  noi  dolentí ! 

[escono  fra  gli  armatij  e  la  gran  porta  si  chindé) 


SCENA  Y II. 


LUCREZIA  e  GENNARO¿ 

Luc.  Tu  pur  qui?...  né  sei  fuggito?.* 

Qual  ti  tiene  avverso  falo  ? 

Gen.  Tutto  ,  tutto  ho  presentito. 

Luc.  Sei  di  nuovo  avvelenato. 

Gen.  Ne  ho  il  rimedio. 

[cave  V  ampolla  del  contravveleño) 

Luc.  Ah  ¡  me  1  rammento... 

Grazie ,  g  razie  al  ciel  ne  dó. 

Gen.  CogÜ  amici  io  saró  spentó  , 

O  con  lor  il  partiró. 

Luc.  Ah¡  per  te  fia  poco  ancora.;.  [osservandú 

Ah  !  non  basta  per  gli  amici...  V  ampolla) 
Gen.  Ei  non  basta?  Allor  ,  signora  , 

Morrem  tullí. 

Luc.  Che  mai  dici? 

Gen.  Voi  primiera  di  mia  mano 

Preparalevi  a  perir. 

Luc.  lo  Gennaro?...  Ascolta,  insano... 

Gen.  Fermo  io  sono.  [prénde  un  coltello  dalld 

Luc.  [sbigottita)  (Che  far  ?  che  dir?  lavóla) 

Gen.  Preparalevi.  ( ritornando ) 

Luc.  Spietalo  ¡ 

Me  ferir  ,  s venar  polresti  1 
Gen.  Lo  poss"  io,  son  disperato: 

Tutto,  tullo  mi  togliesti. 

Non  piíi  indugi.  ( risoluto ) 

Lüc.  [con  un  grido)  Ah!  uri  Borgia  sei,.. 

Son  luoi  padri  i  padri  miei. 

Ti  risparmia  un  fallo  orrendo... 

11  tuo  sangue  non  versar. 

Gen.  Sono  un  Borgia  !  Oh  Ciel  !'  che  intendo  ? 

Luc.  Ah !  di  piii  non  domandar. 

M’  odi...  ah  ¡  m’  odi...  io  non  t’  imploro 
Per  voler  serbarmi  in  vita  s 


Gen.  Amigos !.... 

Luc.  Salid. 

Todos.  Infelices  de  nosotros  í 


M 

DO 


ESCENA  VII. 

LUCRECIA  y  GENARO. 

Luc.  Tú  en  este  sitio  ?....  no  has  huido  ?....  qué  aciago 
destino  es  este? 

Gen.  Todo  lo  he  presentido. 

Luc.  Estás  envenenado  otra  vez. 

Gen.  Tengo  el  remedio. 

Luc.  Ah  1  sí ,  ya  me  acuerdo  ;  gracias  ,  Dios  mió ! 

Gen.  Moriré  con  mis  amigos,  ó  lo  he  de  dividir  con 
ellos. 

Luc.  Ah  !  apenas  queda  para  tí ;  no  basta  para  los 
amigos. 

Gen.  No  basta?  Entonces,  señora,  morirémos  todos* 

Luc.  Qué  dices? 

Gen.  Preparaos  á  morir  vos  la  primera  por  mi  mano. 

Luc.  Yo,  Genaro?....  Escucha,  insano. 

Gen.  Estoy  resuelto,  (toma  un  cuchillo  de  encima  de 
la  mesa.) 

Luc.  Qué  haré? 

Gen.  Disponeos. 

Luc.  Cruel!  tendrías  valor  para  matarme? 

Gen.  De  todo  soy  capaz  ,  porque  estoy  desesperado. 
Me  lo  has  arrebatado  todo.  Acabemos.  ( resuelto ) 

Luc.  (con  un  grito)  Eres  un  Borgia .  Tu  familia  es 

mi  familia .  No  cometas  un  crimen  horrendo 

derramando  tu  propia  sangre. 

Gen.  Soy  un  Borgia!  Dios  mió,  qué  oigo! 

LuCk  Ah!  no  me  preguntes  mas.  Óyeme,  no  te  im*4 
ploro  para  conservar  la  vida,  porque  cada  dia 
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Mille  volee  ai  giorno  io  moro  , 

M  i  lie  volte  in  cor  ferita. .. 

Per  te  prego...  teco  almeno 
Non  voler  incrudelir. 

Bevi...  bevi...  e  il  rio  veleno, 

Deh!  C  affretta  a  prevenir. 

Gen.  Sono  un  Borgia  ! 

Luc.  -  Oh  !  il  tempo  vola. 

Cedi,  cedi... 

Gen.  Maffio  muaré. 

Luc.  Per  tua  madre1... 

Gen.  Va:  tu  sola 

Sei  cagion  del  suo  dolore. 

Luc.  No :  Gennaro... 

Gen.  L’  opprimesti... 

Luc.  No  ’l  pensar... 

Gen.  Di  lei  che  festi? 

Luc.  Vive...  vive...  e  a  te  favella 

Col  mió  duol ,  col  mío  terror. 

Gen.  CieU  tu  forse?. .. 

Luc.  Ah¡  si,  son  quella. 

Gen.  Tu!  gran  Dio!...  mi  manca  il  cor. 

[si  abbandonci  sopra  una  sedicl) 
Luc.  Figlio...  figlio!...  Ola1  qualcuno  ! 
Accorrete!...  Aita!  Aila ! 

Niun  m*  ascolta. ..  é  hinge  ognuno. 

Dio  pietoso,  il  serba  in  vita... 

Gen.  Cessa...  é  tardi...  io  manco,  io  gelo. 
Luc.  Me  infelice  !... 

Gen.  Ho  agli  occhi  un  velo. 

Luc.  Mió  Gennaro  ,  un  solo  accento... 

Uno  sguardo  ,  per  pietá. 

Gen.  Madre  io  moro... 

Luc.  E’  spento...  é  spento. 


SC  EN  A  ULTIMA. 

Si  spalancano  le  porte  del  fondo  e  n’  esce  GUBETTA  corí 
RUSTIGHELLO  e  guardie; 

Gub.  Dove  é  desso? 

Luc.  Mira  :  é  la. 

[correndo  a  Gub.  e  additandogli  Gen.  estinló) 
Era  desso  il  figlio  mió 
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muero  mil  veces .  Por  tí  te  ruego .  no  seas 

cruel  contigo  mismo .  Bebe,  bebe,  y  apresú¬ 

rate  á  prevenir  el  veneno  qne  circula  por  tus 
venas. 

Gen.  Soy  un  Borgia! 

Luc.  El  tiempo  vuela.  Cede,  por  Dios. 

Gen.  Mafeo  muere. 

Luc.  Por  tu  madre!.... 

Gen.  Tú  sola  eres  la  causa  de  sus  penas. 

Luc.  Nó,  Genaro . 

Gen.  La  has  oprimido. 

Luc.  No  lo  creas. 

Gen.  Qué  has  hecho  de  ella? 

Luc.  Vive,  vive,  y  te  habla  con  mi  llanto  y  mi  terror. 
Gen.  Cielos!  serias  tú  acaso?.... 

Luc.  Sí,  hijo  mió,  yo  soy. 

Gen.  Tú!  gran  Dios!  yo  fallezco.  ( cae  sobre  una  silla) 
Luc.  Hijo!  hijo  mió!  Socorro!  socorro!....  No  me  oye 
nadie.  ...  todos  están  lejos .  Gran  Dios!  con¬ 

sérvale  la  vida! 

Gen.  Calla . es  tarde . siento  el  hielo  de  la  muerte. 

Luc.  Infeliz  de  mí! 

Gen.  Se  me  oscurece  la  vista. 

Luc.  Genaro  mió,  una  sola  palabra,  una  mirada  por 
compasión. 

Gen.  Madre!....  yo  muero!.... 

Luc.  Ha  muerto!.... 

ESCENA.  ULTIMA. 

Ábrense  las  puertas  y  se  presenta  GUBETA,  RUSTIGUELO 

y  guardias. 

Gub.  Dónde  está? 

Luc.  Mírale,  allí  está.  Era  mi  hijo  ,  mi  esperanza,  mi 


La  mia  speme ,  il  mió  conforto... 

Ei  polea  placa  rmi  Iddio... 

Me  parea  far  pura  ancor. 

Ogni  luce  in  lui  mi  &  spenta... 

II  mió  cor  con  esso  é  morto... 

Sul  mió  capo  il  Cielo  avventa 

II  suo  strale  puniíor.  ( cade  sul  figlio ) 

Tutti. 

Rio  mistero  ! 

O  Ciel  •'  se  ’n  muor. 
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consuelo .  Él  podía  aplacar  la  cólera  de  Dios  y 

devolverme  la  inocencia.  Con  él  ha  muerto  todo 
para  mí,  y  el  cielo  descarga  sobre  mi  cabeza  el 
rayo  vengador. 

Todos  Horrendo  caso!  Cielos!  se  muere. 


FIN  DEL  MELODRAMA. 
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CATÁLOGO  DE  LOS  LMETOS  DE  OPERAS ,  BAILES  Y  ZARZUELAS 

que  se  hallan  en  la  imprente  j  librería 

»E  TOMÁS  CiORCHS, 

calle  del  Cdrmen ,  58. 


Bossini.  Semiramidé. 

—  La  Cenerentola. 

—  La  Gazza  ladra» 

—  II  Barbiere  di  Siviglia. 

—  Otello» 

—  Guglielmo  Tell. 

Donizetti.  D.  Pasquale. 

—  D.  Sebastiano. 

—  La  Favorita. 

—  I  Martiri. 

—  María  di  Rohan. 

—  II  Furioso. 

—  L’  Elisir  d’  amore. 

—  II  Campanello. 

—  Lucia  di  Lammermoor. 
—  Lucrezia  Borgia. 

—  Linda  di  Chamounix. 

—  Gemma  di  Vergy. 

—  Imelda  di  Lambertazzi. 
Mercadante.  Orazii  e  Guriazii. 
—  La  Vestale. 

—  Leonora. 

II  Bravo. 

—  II  Giuramento. 

Verdi.  Nabucodonosor. 

—  Macbeth. 

—  Attila. 

—  Rigoletto. 

—  II  Trova tore. 

—  Alzira. 

—  La  Traviata. 

—  Luisa  Miller. 

—  I  vespri  siciliani. 

—  I  due  Foscari. 

—  Ernani. 

Meyerbeer.  Roberto  il  diavolo. 
— ■  Gü  Ugonotti. 

Pedrotti.  Fiorina. 


Pacini.  Bondelmonte. 

—  Saffo. 

Bellini.  La  Sonnambula. 

—  1  Capuletti  ed  i  Montecchi. 
—  Beatrice  di  Tenda. 

—  II  Pirata. 

—  Norma. 

—  I  Puritani. 

Bicci.  II  Birrajo  di  Preston. 

—  Grispino  e  la  Comare. 

—  Ghiara  di  Rosemberg. 

—  Gorrado  di  Altamura. 

—  Un’  avventura  di  Scaramuccia 

—  II  Nuovo  Fígaro. 

Bonetti.  Giovanna  Shore. 

Apolloni.  L*  Ebreo. 

Cappa.  Giovanna  di  Gastiglia. 
Herold.  Zampa. 

Auber.  La  Muta  di  Portici. 

Mazza.  Prova  d’  un’  opera  seria. 
Weber.  II  Freyschütz. 

Manent.  Gualtiero  di  Monsonis. 
Española.  La  Hermana  de  Pelayo. 
Bailes. 

Azulma. 

Amadis  de  Gaula. 

Gisela. 

Esmeralda. 

Linda  Beatriz. 

Terpsícore. 

Diablo  enamorado. 

Diablo  á  cuatro. 

Gypsy. 

Zarzuelas» 

La  Tapada  del  Retiro. 

Buen  viage  Sr.  D.  Simón. 

Sueño  y  Realidad. 

Las  apariencias  engañan. 
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